


5 Z T É; L L A 
D R Á M A , Ö T F E L V O N Á S B A N . 

A Z O K N A K , A ' K I K S Z E R E T N E K , 

G ö T H E U T Á N 

K A Z I N C Y F E R E N C , 

TAGJA A' SOPRONYI. MAGY. TÁRS. 

Hozzá v á g j o n a d v a : A ' V A K L A N T O S . 

R e g e , a' Ha jdan i Korbó l . 

a' m i l e g e l é b b f o g Sztel lám' m e g l á t á s a 

a latt /zeniekbe tűnni O l v a s ó i m n a k , n y i l v á n 

a z a' t itulus le f l z , m e l l y e t In , n e v e m mel lé , 

legelöTzör , és t a l á m utó l f zor i s , itt te fzek. 

N e m ismér i az az én p o p u l á r i s gondo lkozá-

somat, ( m e l l y a ' f é n y t f é n y n e k , a ' cs i l logást 

cs i l logásnak néz i , ) a ' k i arra a' g y a n a k o d á s r a 

v e t e m e d i k , h o g y ezt h i ú k é r k e d é k e n y f é g b ö l 

c s e l e k f z e m . É r z e m én, i o g y a 5 S o p r o n y i Ma-

gy'IS' T á r s a f á g n e m u4cademie Fran^aise: ér-

z e m , h o g y a z . a ' k i annak T a g j á v á tétetett, 

nem 



uem Eggyike a* &egyv*itnek. Különjfeenn 
azok a' titulusod, mell/eket az elmúlt idó olty 
ir igykedve nézett, 's azok a* fel fzabadítások 

. 's tekintetbe tételek, mellyek az illiberális Mes-
terfégek' céheiről a' liberálisokéra mentek - ál-
tal, annyira elvefztették becseket, hogy azok-
kal most kérkedni igen nevetféges kevélyke-
dés VÓIM. 

A z én bi'ifzkélkedésem fokkal nemesbb 
fcüfzkélkedés.Tagjává válafztatván a' Sopronyi 
Még alíg fzületett Társafágaak , hol egy KIS, 
egy NÉMETH várt kiterjefztett karral ; hol 
egy LAKOSt ölelhettem-meg; .hol örülve fog-
í a m volna hel lyet, ha egy B Á R Ó T Z I , v a g y 
egy V I R Á G volnék i s ; úgy tartom, örömöm-
nek megtifzteltetésem f e l e t t , 's háládatosfá-
gomnak , nem adhatom vi lágosbb je lét , mint 
h a ezt a ' nekem o l ly kedves történetet magam 
hirdeténdem. Nevel i ez örömömet az a' kec-
csel teljes remény , h o g y a'/ minek alkotásai 
Bödáan a' Házátfzeretö R É V A I , Kassánn éq, 
egéíz törekedéssel ugyan , de a* fok gátlást 
meg nem győzhető erővel vettük vaia mun-
k á b a , azt , négy öt egymáshoz fzoros köte-
lékkel csatolt Barát' és egy megdicsőített Poi 

g á f 



gif j g j e k e z e t i á l t a l , a* cs j t ides ; ;cüt'Oíiv fov 

j a f e l é p ü l v e látpi. __ J-* 

S&teljának i t fyébeDu #' vastag í ut »•* 

k o r m y á , változtattam-el. A ' v é k o n y SZ, íté-

®»ell jek előtt af fektáltnak f o g tetfzeni, í g y 

tfitfzik a z o k n a k , a' k i k $z e x a m s n t ekzsámen-

nek , az expljcp-T cxsiplikónak, az est-et ÍJJÍ-

n$k m o n d j á k , a * v é k o n y SZ. h a n g j a is. A z o k -

n a k , a* k ik N y e l v ü n k ' m í v e l é s é n d o l g o z n a k , 

i g y e k e z n i ke l lene a' p i n g v i s p o p u l u f z t ó l a ' Ve-

ttbfztusok' ferege fe lé a n n y i r a köze l í ten i» a* 

m e n n y i r e a' N y e l v ' termefzete 's ana lóg iá ja 

engedi . — De erról másut t b ö v e b b e n n . 

A ' V A K L A N T O S e g g y i k e a z o k n a k a' h i fz-

tór ia i f e s t é s e k n e k , m e l l y e k e t N é m e t Orfzág a* 

m a g a í r ó i t ó l a ' fzín* e l e v e n f é g e , az ecset ' bá-

tor v ó l t a , a ' charakterek ' e l t a l á l á s a , 's a ' ré-

gi K o f z t i i m miatt o l l y n a g y k e d v e s f é g g e l f o -

gadott. Veit Wébernek Sagen der Vorzeit ne-

v e z e t ű Munkája* első Köttetébenn á l l ; e g g y o l l y 

Munkábann, m e l l y n e k o lvasását P o l g á r t á r s a i m , 

n a k n e m k ö t h e t e m eléggé f z í v e k r e . Érzeni fog-

j á k ra j ta azt a z I g a z f á g o t , a ' m e l l y e t némel-

l y e k m a k a c s el lenkezéssel kezdenek tagadni , 

h o g y 



h o g y a ' R o m á n o k a ' l e g h a t h a t ó s a b b T a n í t ó k , 

a A B A Y t h e t v e n e f z t e n d ő s k o r á b a n reggel i n é g y 

és öt ó r a k ö z t t Klariffzdnak ö t ö d i k r é f z é v e l ta-

l á l t a m . Q u o d P h o e b u m d e c u i t , quera n o n 

decet ? I g a z , h o g y u i i d ő n R A D A Y o l v a s Ro-

m á n t , a z e g é f z e n n e g y é b , m i n t m i d ő n e g y kö* 

te les fége irö l e l fe le j tkezett I f j ú S iegwart ta l v o n -

ja-meg m a g á t e g y f z u g b a , 's s í r , h o g y a ' V i -

l á g n e m ú g y f o r o g , m i n t 6 akarná . —« Já. 

n u á r i u s b a n n , 1794, 
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S Z E M E L Y E K . 

S z T l í L L A . 

CECÍLIA. A ' Játék' elejéim ÖZVEGY N Y Á -

RINK' nevezete alatt. 
MIMI. 

FERNANDÓ. 

POSTAMESTERNÉL 

T I S Z T T A R T Ó . 

K A T I . 

M I S K A . } 

I S T V Á N . !> Cselédek. 

GYÖRGY. 5 

POSTAKOCSIS. 



E L S Ő F E L V O N Á S . 

A 5 P O S T A H Á Z. 

Kürtölés íiallatfzik. 

P O S T A . M E S T E R NE. 

M . l i s k a : — M i s k a h é ! — M i s k a ! 
Miska előjön. 

MISKA, NO , m i b a j , m i b a j m e g i n t , m i n t -
h a a ' h á z égne ? 

POSTAMESTERNŐ. H o l tart a ' g o n o f z le-
l e k ? N e m h a l l o d h o g y f z e k é r j ö n ? Siess í z i b e ' , 
f z e d d - l e az É r k e z ő k e t , ' s h o r d - f e l a ' m i j e k v a n . 
— N o , g ö z ü ! k i á s í t o d é m á r v a l a h a m a g a d ? 
Miska álmosan megyeri a' fzekér fülé. 

POSTAMESTERÉ. N e f é l j , e b ' á g y á b ó l 
f z ü l e t e t t ! k i k e r g e t e m f z e m e d b ő l a z t a ' f e r t e l m e s 
á l m o t . Megtan í t lak , h o g y ú g y p e r e g f z , h a v a -
l a m i t p a r a n c s o l o k , m i n t az orsó. M á r csak néz-
ze-el a z e m b e r , m i lefí'z az i l l y e n Istenosto-
r á b ó l , h a a ' m a g a a b r o f z á h o z f e n i a ' k é s i t ! Lát-

A 3 j « 



6 S Z T E L L A. 

j a Isten , n e m is ú n t a m - m e g egy eb űrt: a z öz-
vegy féget, c s a k ezért a ' f o k b a j o s k o d á s é r t ! A ' 
fér f i ha í 'zontalan ! fér f i , h a csak a n n y i c s k a is 
Éi int a ' k i s ú j j ö m ; a ' í z e g é n y ö z v e g y e t m é g a z 
á g is t é p i ! 

K r ÁRI N É , Mimi ííti ruhábann ; M l S K A 

eggyet V mást izéd - ei tolok. 

MIMI. N e fáraíTza k e n d m a g á t , ez n e m ne-
h é z ; i n k á b b a z A n y á m o n fegítsen. 

POSTAMESTERNŐ. H o z t a Isten f z e r e n c s é s e n 
a z AÍTzonyékat ! U g y a n i d e j é n jönftek. Más-
f z o r m á s f é l ó r á v a l is k é s ő b b e n é r k e z i k a ' Di-
l i z s á n f z . 

MIMI. E g y derék l e g é n y k o c s i s u n k yó l t , 's 
c s a k k e t t e c s k é n v a g y u n k ; a' f z e k é r f incs p e d i g 
m e g t e r h e l v e . 

POSTAMESTERNŐ. H a e b é d e t p a r a n c s o l -
n a k , m é l t ó z t a s s a n a k v á r a k o z á s s a l l e n n i ; m é g 
n e m é p p e n k é f z . 

JStYáiiiNé. C s a k e g y t á n y é r l e v e s t k é r n é k 
i g e n f z é p e n . 

POSTAMESTERNŐ. T ü s t é n t ! 
MIMI. Csak v a l a m i j ó t e h é n h ú s l e v e t , é d e s 

p o s t a m e s t e r n ő A Í T z o n y o m !* 
POSTAMESTERNŐ. E g y f z e r i b e ' , f z é p K i s . 

a íTzonyka ! El. <• 
NYáRi-xé. U g y a n M i m i , m i k o r h á g y o d - e l 

v a l a h a az t a ' p a r a n c s o l g a t á s t ? E z a ' h o f f z ú út 
e l - fzoktathatot t v o l n a r ó l a , m e r t n e m t ö b b e t 
k ö l t ö t t ü n k é m i n t g o n d o l t u k ? p e d i g t u d o d . . . . ! 

MIMI 



I . F E L V O N Á S , J* 

MIMI, É d e s A f l z o n y á m , és m é g f e m köl-
íénk-k i m a g u n k a t ! 

N v á i U í i é . D e b e z z e g v o l t u n k rettegés köztt* 
«' Postakocsis bé, 

MIMI. NO jó L e g é n y , m i k e l l K e n d n e k ? 
ú g y é a z á l d o m á s ? 

POSTAKOCSIS. Nem ú g y h a j t o t t a m , m i n t 
a ' k i Kur ír t v i f z e n ? 

MIMI. elövefzi az erjzényt. H a l o v a m l e f z f z . 
K e n d e t f o g a d o m - m e g K o c s i s o m n a k . 

POSTAKOCSIS. O , a ' K isa f l ' zonyná l én 16 
n é l k ü l is e l f z o l g á l o k . 

MIMI. F o g j a Kend ! egy húfzast nyom mar» 
• Jiába. 

POSTAKOCSIS. E ö f z ö n ö m , K i s a f f z o n y ! —« 
Nem mennek m a t o v á b b ? 

MIMI. AZ e g y f z e r n e m . 
POSTAKOCSIS. Isten h o r d o z z a fzerencsé-

sen a ' K i s a í T z o n y t , e g é f z h a z á i g . El. 
NYáRiNé. M i m i , M i m i ! l á t o m e n n e k is 

f o k á t adtá l . 
MIMI, É d e s A Í T z o n y á c s k á m , m e g é r d e m l i 

é az a z e g y k é t g a i a s a ' m i t tö le e l v o n h a t t a m 
v o l n a , h o g y r o f f z k e d v v e l h a g y j a m e l v á l n i 
t o l u n k . H a d d örü l jön, h o g y j ó Ütasokat hor-
dott . AÍTzonyám azt f z ö k t a m o n d a n i , h o g y 
f e j e s v a g y o k : l eg-a lább az t n e m m o n d h a t j a , 
h o g y f ö s v é n y is v a g y o k . 

N v á R i N é . L y á n y o m , én a 5 te j ó f z í v ü f é g e -
d e t i s m e r e m : de a ' n a g y j ó f z í v ü f é g c s a k azok-
n a k v a l ó , a ' k ik g a z d a g a b b a k m i a t m i . 

Á 4 MIMI, 



$ S /, T í. i 1 A, 

MIMI. Alizon;.-ám , nékem ez a ' helly na-
gyon tetfzik; 's az a' ház amott a' túlsó íoron, 
úgy é, abban lakik az én Báróném ? 

ÍJYáRiNe. örü lök r a j t a , édes Leányom, 
hogy jövendő lakozásod' hellyé tetfzésedre van. 1 

MIMI. Hogy benne nem fok lélek forog, azt 
alkalmasint gyanítom. Az Udvar olly pufzta, 
olly csendes , mint Mise alatt a' falu. De a' Bá-
rónénak ízép kertje van, 's azt mondja minden, 
hogy eggy igen jó AÍÍzony. Megválik mint fér-
h e t ü n k - m e g egymással, — — Mit néz 
Af lzonyám ? 

ISváuixé. Boldog gyermek, hogy femmire 
fem emlékezel? — 0 Mimi , be másként vól t 
még akkor minden ! Mikor Postaházba lépek, 
azt gondolom meghasad fz ívem. 

MIMI. De mi is volna a z , a' mi az AÍTzo-
Byám febeit fel nem tépné ? 

NyáRiNé. 'S mi az , a' mi u jabb okot nem 
adna a' kesergésre ? — Édes Gyermekem, be 
másként vólt minden mikor eggyütt utaztam 
az A t y á d d a l ! Életemnek legfzebbik fzakafzát, 
házaslágunknak első efztendejét, útban töltöt-
tem vele. Akkor minden új vólt előttem. 'Sha 
karjának fekhettem , vagy vállára hajthattam 
fe jemet, nem érzettem többé az út' alkalmat -
lanfágait, 's fzíve' birtokában boldog voltam, 
mint az Angyalok lehetnek. 

MIMI. Ó az utazást én fem tudnám elunni. 
ÍÍYáiiiNé. 'S mikor néha a' lioíTzú nyári 

nap' rekkenő iiőfége után , v a g y e l fagyva tél-
fcen 5 
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b e n , v a l a m e l l y n y o m o r u l t v i s k ó b a értünk, egy-
m á s me l lé f u g o r o d t u n k , 's rantot tánkat v a g y 
g u l y á s h ú s u n k a t kettecskénn e t t ü k , ó b e más« 
ként v o l t az akkor ! 

MIMI. Édes A f l z o n y á m , ideje h o g y azt 
m á r v a l a h a el fe le jtsük ! 

N Y á n i N é . El fe le j tsük ? 'S t u d o d é mit te fz ' 
e l fe le j teni ? — A d j hálát, h o g y m é g e d d i g fem-
m i t f e m vefztetté l-el , a' mit az i d ő v e l e d e l n e m 
fe le j tethetett . —- A ' m e l l y ó r á b a n m e g t u d t a m 
h o g y e l h a g y o t t , m i n d e n ö r ö m e elt imt életem-
Bek. Kétségb 'esés foglalt-el egéfzenn. A l i g tu-
d o m m i n t j á r t a m . 

MIMI. É n n e m eml í tek e g y e b e t , h a n e m 
h o g y AÍTzonyám mel let t ü l tem az á g y o n n , 's 
h o g y l á t t a m h o g y A í f z o n y á m sír , én is sír-
t a m . A b b ' a' f z o b á b a ' , h o l zö ld k á r p i t o k függ-
t e k a z a b l a k o n n . S e m m i t f e m f a j n á l t a m a n n y i -
r a m i k o r el kel letett a d n u n k a ' h á z a t , m i n t 
h o g y attól a ' f z o b á t ó l kel lett m e g v á l n u n k . 

N v á R i K é . T e a k k o r csak hét e f z tendős 
v a l á l , és n e m érezhetted ve fz te fégünk* n a g y 
vo l tá t . 

J Í A T I levest hoz. POSTAMESTERNÉ, 

M I S K A . 
R K A T I . Itt a ' l e v e s a ' MagyafTznnynak. 

N y á R i N é . K ö f z ö i i ö m , édes tzéfe L e á n y k á m ! 
•— A ' K i c s i n y a ' Postamesterné Á f l z o n y o m é ? 

A < P o s t a * 



ÍIO S Z T E L L A . 

POSTAMESTERNŐ. Csak mostohám , édes 
AÍTzonyom , de minthogy engedelmes, friss, 
gondos , úgy fzeretem mintha magamé vólna. 

NyáRiNe. 'S az AfTzonynak nincsenek 
gyermekei ? 

POSTA MESTER. NE. Nincsenek ugyan : nem-
is fokáig éltem az édes lelkem Urammal, Isten 
nyugtassa-meg fzegényt ! éppenn a ' jövő fzere-
dán leffz három hónapja hogy eltemettük. 

NYaKíJsé. Csak három hónapja? 's Posta-
mesterné AÍTzonyom , úgy látfzik, még is al-
kalmasint hozzá fzokott az Özvegykedéshez ? 

PoSTAMESTERNé. Ó édes AÍTzonyom, né-
kem éppen olly kevés idom marad sírni, mint 
imádkozni. Innep nem Innep, Vasárnap nem 
Vasárnap, mind eggy. A ' fok Útas jön - megy', 
nincs fzünte fem éjjel , fe 'nappal. Alig kezdi-
el a' Tifztelendo Úr a' fzent Misét, már kettő 
is jön utánnam. Miska egy pár afztaiken-
d ö t ! mozdúlj hamar. 

MIMJ. Ki lakik amod' által abb' a ' fzép 
házba ? 

POSTAMESTERNŐ. Ö Nagyfága, a' mi Fői. 
des AtTzonyunk ; egy drágalátos jó lélek. 

JStyáRiNé. örülök hogy felőle Szomfzédjá-
tól is azt hallom, a' mit távol értettem. — A ' 
Leányom nála fog maradni, 

PoSTAMESTERNé. A ' KisaíTzony ? 
MIMI. É n , igen. 

P O S T A -



I. F E L V O N Á S Í I 

POSTAMESTEREé. H o g y Ö N a g y f á g a P o -
z s o n y b ó l v a l a m e l l y L e á n y f 2 e m é J y t v á r . azt ma-
g a m is h a l l o t t a m , m e r i í o k f z o r b e f o r d u l o k ax 
U d v a r b a . 

MIMI. Csak e g g y i i v é í z o k h a s s u n k ; m e r t 'i? 
v á l o g a t ó v a g y o k . 

PosTAMESTERNé. S z e r e t o í m én a"* látni, 
a ' k i n e k a' m i N a g y f á g o s A f l ' z o n v u n k n e m tet-
/zene. M a j d k é t - h á r o m n a p m ú l v a í z ó l j u n k 
e r r ő l , KisaíTzony ! 

K A T I , Ó édes f z é p K i s a f T z o n y k á m , lássa-
m é g c s a k , l á s s a - m e g csak m i c s o d a á l d o t t e g y 
l é lek a z a ' m i N a g y f á g o s AÍTzonyunk ! N y u g -
h a t a t l a n u l v á r t a e ' n a p o k b a n m i n d é g . M o n d t a 
n e k e m h o g y v á r v a l a k i t , m e r t e n g e m e t i g e n 
l zeret . E l v e z e t e m én a ' KisaíTzonyt h a m a j d 
á l t a l f o g menni, 

MIMI. E l é b b m e g - i g a z í t o m a ' h a j a m a t , ' s 
enném-is . 

K A T I . >"O h á t csak m a g a m f z a l a d o k Ö 
N a g y f á g á h o z a ' j ó hírrel . Úgy é, édes Al 'z-
f z o n y á m ? 

PosTAMESTüRNé. Csak f o k á ne m ú l a s s . 
NYáRiisié. 'S nSondja , édes K a t i k á m , h o g y 

e b é d u t á n m i n d k e t t e n n á l ta l f o g u a k m e n n i . 
K A T I el. 

POSTAMESTERNŐ. E z t a ' g y e r m e k e t úgy 
m a g á h o z f z o k t a t t a a z a ' d r á g a AÍTzonvfág, 
h o g y h a értté n e m m e n n é k , egé íz n a p est ' ig 
o t t ü lne . Ü f z v e g y ü j í i a ' f a l u s i g y e r m e k e k e t , köt-
tet v e l e k , v a r r a t , f o n a t , d a n o l t a t j a , 's ked-

v e k r e 
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v e k r e h a g y j a e g é f z e n , csak h o g y k ö r ü l t t e ma-
r a d j a n a k . 'S m i k o r o f z t á n a ' n a g y o b b k á b b a k a t 
v a l a m e n n y i r e k i - f a r a g t a , f z o l g á l a t o k a t f z e r e z 
n e k i k h o l m i j ó h á z a k n á l . Í g y tö l t i f z e g é n y a z 
i d e j é t m i ó l t a e l h a g y t a a' B á r ó , 's e l n e m h i n n é 
a z e m b e r m i l l y e n j ó , m i l l y e n v í g , m i l l y e n Ie-
e r e f z k e d ő m é g a ' f z e g é n y h e z i s , m i l l y e n n y á -
j a s a ' me l le t t h o g y i l l y e n fzerencsét len. 

JÍYaRiNé. .Nékem a z t m o n d o t t á k , h o g y Öz-
v e g y ? 

POSTAMESTERNŐ. A z t c s a k a ' j ó Isten 
t u d j a ! A ' F é r j e eze lőt t h á r o m - n é g y e f z t e n d ő v e l 
e l m e n t v a l a m e r r e ; a z ó l t a a ' g o n o f z l e l k e k tud-
j á k h o l k ó f z á l . P e d i g ú g y fzeret ték e g y m á s t 
i n i n t a z Isten ' A n g y a l a i . H a e lkezdet te be-
f z é l l n i a' f z e g é n y l e l k e m U r a m , m i l l y e n istene-
s e n n é l t e k , v é g é t n e m t u d t a érni. S z e g é n y , Ö 
m é g m o s t is m o n d o m h o g y n incs o l l y 
AÍTzony a ' f ö l d ' h á t á n n ! — m i n d e n e f z tendő-
b e n , m i k o r a z a ' n a p fordú l-e lő , a ' m i k o r az Ura 
e l h a g y t a , e l z á r k ó z i k , n e m b o c s á t f e n k i t ma-
g á h o z , ' s o l l y k e s e r v e s e n n e m l e g e t i m i n d é g , 
h o g y azt g o n d o l n á a z e m b e r , m i k o r l á t j a m i n t 
f í r , h o g y m i n d j á r t o d a l e f z f z . 

J í y á n i N é . S z e g é n y AÍTzony ! 
P o , s T a m e s T E i i n é . 0 A í í z o n v o m , t u d n é k 

é n m é g f o k á t , d e j o b b h a l l g a t n i ! 
N y á R i s é . N e , ne , édes P o s t a m e s t e r n é 

AÍTzonyom ! — E z e k e t j ó leíTz t u d n i m i n d 
n e k e m , m i n d a ' L e á n y o m n a k . 

P O S T A -
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POSTAMESTERNŐ. H m ; a z o l l y a s í n e m 
örömest a d j a á m t o v á b b a z e m b e r ! 

N v á n r a é . O n é f f e m b í z v á s t ! 
POSTAMESTERNŐ. H a el n e m b e f z é l l n ő 

o d ' á l ta l a ' N a g y a í T z o n y , h o g y t ő l e m t u d j a , 
c s a k e l m o n d a n á m . — Most f o r d u l n y o l c a d i k 
erz tende je , h o g y Urostú l e g g y ü t t i d e j ö t t e k , ez; 
ó r á i g fem t u d j a f e n k i h o n n a n , h o n n a n n e m ? 
ezt a ' f a l u t m e g v e t t é k , 's az t a' h á z a t építet-
ték a m o t t a ' tú lsó f o r o n n . Ötet a ' ISÍagyfágos 
A l F z o n y n a k , a z Urát a ' N a g y f á g o s Ürnak h ív-
t á k , 's a z t tar tot ta m i n d e n az Ur f e l ö l , h o g y 
T i f z t v o l t , b e l é ú n t a ' K a t o n a f á g ' o a , 's ott 
h a g y t a . A ' N a g y f á g o s AÍTzony m é g igen fia-
t a l v o l t , h o g y i d e jö t tek ; c s a k t i z e n h a t e fzten-
d ő s ; f z a k a f z t o t t o l l y a n m i n t a ' r ó z s á c s k a . 

MIMI. Ü g y h á t m o s t n e m l e h e t t ö b b hu-
f z o n n é g y e f z t e n d ő s n é l ? 

P0STAMESTi:RNé. N e m is t ö b b , csak h o g y 
a ' f o k n y o m o r ú f á g n a g y o n m e g v o n t a a z Isten-
adtát . E g y g y e r m e k e v ó l t f z e g é n y k é n e k , E l ó z -
n a k v a g y k i n e k k e r e f z t e l t e t t e , én b i z o n y f o h a 
f e m t u d t a m m e g t a n u l n i a ' n e v é t — a ' k e r t b e te-
m e t e t t e , ' s m i ó l t a Ö N a g y f á g a e l m e n t , e g y Re-
m e t e k u n y h ó t építetett a ' s í r ja k ö r ü l , m e l l e t t e 
m e g ' m a g á n a k e g y K r i p t á t . A ' l e l k e m U r a m , a z 
Is ten n y u g t a s s a - m e g S z e g é n y t , n e m v ó i t gyer-
m e k e m b e r , h o g y m i n d e n e n p i t y e r e g j e n , d e h a el 
k e z d e t t b e f z é l l e n i r ó l o k , f z in t ' ú g y h ö m p ö r g ö t t 
I z e m é b ő l a ' k ö n n y ű . 

NYáKI-
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N v á i i i H é . A l i g v á r o m h o g y l á t h a s s a m . 
POSTAMESTERNŐ. 'S h o g y f z ó m a t ne f e -

l e j t s e m , édes A f f z o n y o m , a z t m o n d j á k , h o g y 
a ' N a g y f á g o s Úrnak fe ' I s tene, fe ' V a l l á s a ; az 
l e g a l á b b v a l ó , h o g y a ' T e m p l o m n a k m é g Hus-
v é t b a ' fe ' m e n t f e l é j e ; p e d i g , h é j v e f z e d e l m e s 
e m b e r e k a z o k , a ' k i k n e k h ü t ö k n incs ! n e m fé l-
n e k fe ' I s tentő l , fe ' p o k o l t ó l , 's e g y r e t e f z n e k 
m i n d e n t , v a l a m i f z e m e k n e k f z á j o k n a k t e t f z i k . 
E g y f z e r b i z o n y csak az t l á t j a a ' H e l l y f é g , h o g y 
a ' N a g y f á g o s Úrnak h ü l t h e l l y e . Csak v á r t á k , 
c s a k v á r t á k , h o g y m a j d h a z a j ö n , h o g y t a l á m 
c s a k a ' H a z á j á b a m e n t , D e b r e c e n mel lé . G y ő z -
t é k b i z ' az t v á r n i ! Se' h í re , fe ' h a m v a m i n d e' 
m a i n a p i g . 

N y á i U N e . H a ez n e m e g é f z e n a z én histó-
r i á m ! 

PoSTAajESTERsré. A ' b i z ' édes kincsem 
A Í I z o n y o m , m i n d ú g y v a n a ' m i n t m o n d o m . 
A z egé fz V i l á g a z o n törte a z e f z é t , h o g y h o v á 
l ehete t t a ' N a g y f á g o s Úr? — M o s t , m o s t Mé-
jdárd V á s á r a k o r l e f f z h á r o m e fz tende je , a ' h o g y 
i d e h o z o t t a ' f z e g é n y U r a m . — D e b i z o n y na-
g y o b b a z , h o g y n é m e l y e k m é g azt is fu t tog-
t á k , h o g y n e m v o l t a k i s tenesenn ö f z v ' esket-
v e . — d e a z Isten' f z e n t n e v é b e n k é r e m a z 
AÍTzonyt, el n e á r u l j o n v a l a h o g y ! — — Má-
s o k m e g ' az t b e f z é l l t é k , h o g y a ' N a g y f á g o s Úr 
v a l a m i n a g y F a l a m i a ; m e r t ott E r d é l y b e n f o k 
G r ó f o k ,. B á r ó k , N a g y f á g o s U r a k l a k n a k ; a ' 
'áJagyfágos AlTzony p e d i g csak a l a c s o n y r e n d -

b ő l 
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b ö l v a l ó ; 's a ' N a g y f á g o s Úr' A t v j a f i a i n e m en-
g e d t é k h o g y e l v e g y e , 's kénte len v ó l t v e l e meg-
f z ö k n i . — — Héj keserű d o l o g a z m i k o r a' fze-
g é n y l y á n y g y e r m e k m e g b o t l i k m e r t egé fz éle-
t e f e m mossa- le arró l t ö b b e t a ' m o c s k o t ! 

K A T I vijfza. 

K A T I . A ' N a g y f á g o s AíTzony az t izeni, 
h o g y , ú g y a ' m i n t v a n , h a csak e g y fzóra-is, 
m e n j e n á l ta l a ' K i s a f f z o n y ; f zere tné m i n é l e l é b b 
l á t n i ! ú g y ! 

MIMI. H o g y m e n n é k ö l t ö z e t l e n ü l ? 
FOSTAM EST KEN é. ó az f e m m i t f e m tefz ' . 

S o k b a m e r n é k f o g a d n i , h o g y ez í z e m é b e f e m 
a k a d Ö N a g y f á g á n a k . 

MIMI. E l v e z e t h á t , édes K a t i k á m ! 
K A T I . S z í v e s e n n ! f z í y e s e n a ! A í T z o n y á m 

ü g y is m e g e n g e d é már . * ' 
N y á R i N e . M i m i , e g y f z ó r a ? — Pa-

stamcsterné elfordul. M a g a d r a v i g y á z z , h o g y 
t i tkunkat . . . . . . 

MIMI. N e f é l j e n A í T z o n y á m ! A z A t y á m 
H a d n a g y v ó l t , F o k s á n n á l elesett , 's ez á l ta l 
v a g y o n k á n k B í z z a r á m m a g á t AíTzo-
n y á m . K ö n y v n é l k ü l t u d o m ezt a ' h a z u g , 
fágot . — — Postarriesterné viffza. Nem' 
f e k ü n n e le A í T z o n y á m e g y k e v e s e t ? P o s t a -
m e s t e r n é AÍTzonyom m e g e n g e d i , ú g y é , h o g y 
e b b e ' a ' k i s f z o b á b a ' l e d ő l h e s s e n ? 

POSTAMESTERNŐ. V a l a h o l csak tet fz ik ; 
a k á r i t t , a k á r m é g i n k á b b a m o t t a ' ker tbe ' . 
Ott f e ' l é g y , f e ' l á r m a ; itt k i 's b é j á r a z e m b e r . — 

Mimi 
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Mimi és Kati az Udvarba. I í í v á n o m h o g y 
e g y m á s b a f z e r e s s e n e k a' K i s a f f z o n y é k ! 

ívYáiiiNé. A ' L e á n y o m m é g n a g y o n gyer-
m e k e s . 

í 'OSTAMESTERNé. Még fiatal! Cs íp je-meg 
c s a k a ' dér , m i n t m i n k e t , c s e n d e s e b b -eflz, 
D e n e m tet fz ik m e n n i ? — El, 

Postakürt. Eggy útifzekér. 

E G G Y H A D I T I S Z T . INAS. 

INAS, F o g a s s a k m i n d j á r t ? 
FERNANDÓ. M a itt k i p i h e n e m m a g a m ? 

H o r d j - f e l m i n d e n t , 's k é r j k ü l ö n f z o b á t . 
INAS. Ü g y n e m Ie fzünk B é c s b e n fzere* 

d á n n 
FERNANDÓ. Már m e g m o n d t a m ; Ízedj-Ie 

h o l m i t , 's n y i s s d - f e l a ' K o f f e r e m e t . — Az Inas 
dolgához lát. 

FERNANDÓ « ' közön/eges Jzobában. — *Az 
ablak mellé áll, ,s kitekint. I s m é t lá t lak t e h á t 
g y ö n j ' ö r ű l i e l l y ! i s m é t , h a j d a n i b o l d o g r á g o m * 
l a k h e l l y e ! B e csendes az e g é f z u d v a r ! E g g y 
a b l a k Tincs b e n n e n y i t v a . B e csendes a' F o -
l y o s ó , h o l o l l y f o k f z o r ü l t ü n k k e t t e c s k é n ! — 
Mint a ' K l a s t r o m ! — L á s s d a z t , F e r n a n d ó , 
l á s s d , ' s k e z d j r e m é n y l e n i ! N e m F e r n a n d ó v ó l -
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t a e remeteíegében m i n d e n gondolat ja ? — — 
D e , ah! érdemli é ezt F e r n a n d ó ? — Ó , ú g y 
v a g y o k , m i n t h a v a l a m e l l y hoITzú buta halál-
á l o m b ó l térnék - v i f l z a az életre ! o l l y ú j , o l ly 
f z é p , <-|ly fokát - ígérő m i n d az a' mit látok ! — 
A ' fák, á ' k ú t , m i n d e n ú g y még most is , minden! 
í g y f o l y t a' v í z u g y a n e' csatornábó l , m i n i 
m o s t , m i d ő n , ó h á n y f z o r , h á n v f z o r ! elanda-
l o d v a 's n é m á n n ültem az a b l a k b a n mel lette , 
's b ú s l a k o d v a néztem , ő is én i s , a' v í z , lassú 
csörgését! C s ö r g é s e d , k e d v e s v í z , m u z s i k a 
az én f ü l e m b e n ; emlékez te tő ,keves m u z s i k a ! — 
— D e hát ő ? — A z lelTz , az lef fz a' ki vo l t ! — 
Nem , édes Sztel lám ! n e m ! te nem v á l t o z t á l - el ! 
Sz í vem f u g j a ezt ! () Sztel la, mint ver f e l é d ! 
m i n t k í v á n k o z i k h o z z á d ! — De nem ; még n e m 
mehetek, m é g nem f z a b a d mennem i Még m a g a m -
h o z ke l l térnem elébb, ínég eléfebréí kel l hitet-
nem magamat, h o g y igazán ott v a g y o k , a ' h o v á 
g y a k o r á l m a i m , a l v a és é b r e n t , ragadozta-
n a k ! Sztel ia! — Sztei lai j ö v ö k , közel-
getek! N e m érzed é h o g y itt v a g y o k ? h o g y 
fietek sírni k a r j a i d k ö z ö t t ? Ha p e d i g , ; 
fzerencsétlen F e l e f é g e m ' k e d v e s á r n y é k a , k ö - ' 
rülttem lebegfz , b o t s á s s - m e g , b o t s á s s - m e g ? 

's t á v o z z - e l ! T e e l k ö l t ö z é l ; nem v a g y t ö b b é ! 
engedd hát , h o g y ró lad e l f e l e j t k e z z e m ; h o g y 
A n g y a l o m ' kar ja i köztt fzerencsétlenfégemet,. 
ve í 'ztefégemet, k í n j a i m a t , 's még b o t l á s a i m ' 
m e g b á n á s á t is el felejtsem. — Ol ly köze l vagyok: 
h o z z á és o l ly meíTze — 's egy fzempi l lantás múl-
v a m a j d — ! N e m l e f f z , n e m — Leros-
k a d o k lába i előtt. B 



lg S Z T E L L A. 

Postamesternő bele'p. 
POSTAMESTERNŐ. P a r a n c s o l a' N a g y f á g o s 

Űr v a l a m i e b é d e c s k é t ? 
FERNANDÓ. Ha v a n v a l a m i k é f z e n n , i gen 

Is e n n é m . 
POSTAMESTERNŐ, V a l a m i c s k e , a ' m i t í g y 

f a l u h e l l y e t t k a p n i lehet. — E g y f ia ta l S z e m é l y t 
v á r o k ; o d a m e n t a ' R á r ó n é n ü h o z ; ú g y t a r t o m , 
n e m m ú l a t f o k á ; h a ú g y f o g j a p a r a n c s o l n i a* 
N a g y f á g o s Ú r , e g g y i i v é ter í tetek. 

FERNANDÓ. J ó ' ! — Mint v a n a ' B á r ó n é . 
POSTAMESTERNŐ. I s m e r i a ' N a g y f á g o s 

Úr ? 
FERNANDÓ. H á r o m n é g y e f z t e n d o v e l ez 

e lőt t m e g f o r d u l t a m e g y n e h á n y í z b e n n h á z á n á l . 
Mint v a n a z U r a ? 

POSTAMESTERNŐ. A ' g o n o f z l e l k e k tud-
j á k h o l k ó b o r o l ! R é g e n n e l h a g y o t t b e n n ü n k e t . 

FERNANDÓ. A z t m o s t h a l l o m l e g e l ö f z ö r . 
• POSTAMESTERNŐ, l i l m e n e b i z ' a z , az Is-

t e n b o c s á s s a - m e g n e k i . . . , ! 
FERNANDÓ. AZ n e m a ' l e g k e d v e s e b b d o l o g 

a z A Í T z o n y o k n a k , m i k o r f é r j e i k e l h a g y j á k : d e 
a z t t a r t o m , a ' B á r ó n é n a k is v ó l t e f z e , 's n e i n 
v e r t e m i a t t a f a l b a fe jét . 

POSTAMESTERNŐ. A ' m i n t l á t o m , a ' N a g y -
f á g o s Úr n e m ismer i a ' m i B á r ó n é n k a t . Ü g y 
é l f z e g é n y , m i n t az A p á c a , n e m tart f e n k i v e l , 
's e f z t e n d ő b e n f e m es ik-meg h á r o m f z o r n á l n é g y -
f z e r n é l t ö b b f z o r , h o g y a' f a l u s i a k o n k í v ü l f e l é j e 
m e n j e n v a l a k i a z Ü d v a r á n a k . M e g v o n j a f z e g é n y 

m a -



I. F e l v o n á s . 1 9 

m a g á t mint az á r v á n a k i l l ik , m é g is a ' mel le t 
h a h o z z á m e g y e n az Ü g y e f o g y o t t , o l l y a n n y á -
j a s , o l l y a n d r á g a j ó k e d v ű , m i n t h a f e m m i b a j a 
n e m v o l n a . 

FERNANDÓ. E b é d után t a l á m m e g l á t o g a t o m . 
POSTAMESTER Né. Ó c se lekedje azt a' N a g y -

í á g o s Ú r , a z Isten is m e g á l d j a értté. — N é h a 
e b é d r e h í v a t b e n n ü n k e t , T i f z t a r t ó n é AÍTzonyo-
m a t , m e g ' a ' P r é d i k á t o r á é t innenn a ' S z o m f z é d -
b ó l , 's f z e g r ő l v é g r ő l e n g e m e t i s , 's o i l y a n fzé-
p e n n e l d i s k u r á l o f z tán , h o g y el n e m ű n n á a z 
e m b e r ha l lgatn i . Mi csak arra v i g j ' á z u n k , 
h o g y v a l a m i k é n t a z Ura ne k e r e k e d j e n - e lő. 
E g y f z e r b i z ' a z c s a k u g y a n m e g t ö r t é n t ; 's c s a k 
k é p z e l j e - e l a ' N a g y f á g o s Űr, ú g y e ld i t sér te , 
ú g y e l m a g a í z t a l t a a z t a ' h i te t len U r á t , h o g y 
csak eltolt f z e m ü n k , f z á n k . 

FERNANDÓ. magábarin. S z é p e n n é r d e m l e d ! 
hangosann. A d o t t P o s t a m e s t e r n é AÍTzo-

n y o m f z o b á t a z I n a s o m n a k ? 
PoSTAMESTERNé. A ' N u m e r o Zwey k i 

v a g y o n n y i t v a . , M i s k a v e z e s s d - f e l a ' . N a g y -
f á g o s Urat. 

F E R N A N D Ó és M I S K A el. M I M I K A T I 

elő. 
PosTAMESTijRisré. N o , K i s a í f z o n y , m i n t 

v a n a ' d o l o g ? 
MIMI. Ö e g g y igen i g e n d e r é k AÍTzony-

f á g ! P o s t a m e s t e r n é A f T z o n y o m k e v e s e t m o n d o t t 
f e l ő l e . N e m a k a r t e l e r e f z t e n i , d e m e g í g é r t e m , 
h o g y m i h e l l y t t f e l k é l az A n y á m , m i n d j á r t v í f z-
f z a m e g y e k . B 2 P o s -
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POSTAMESTERNŐ. A z t m e g g o n d o l á m . <— 
M á r m o s t h a te t f z ik , tá la l ta thatok. A z ó l t a 
e g y f z é p b a r n a f z a k á l l ú T i f z t é r k e z e t t ; h a n e m 
f é l tő le a ' K i s a f f z o n y , e g g y ü t t ehetnének. 

MIMI, T e l j e s f é s g e l n e m ! K a t o n á k k a l ö r ö -
m e s t e b b v a g y o k m i n t m á s o k k a l . L e g a l á b b 
n e m tettet ik j o b b a k n a k m a g o k a t m i n t a ' m i l l y e -
B e k ; 's e lső lá tássa l t u d h a t j a a z e m b e r k i v e l 
v a n d o l g a . — A l f z i k a z A n y á m ? 

POSTAMESTERNŐ. Ú g y t a r t o m ; m i ó l t a l e -
d ő l t n e m l á t t a m . 

MIMI, E g y k e v é s s é m e g t e k i n t e m . A z a l a t t 
t á l a l t a t h a t n a P o s t a m e s t e r n é AÍTzonyom. — $ L 

PoSTAMESTERNé. O jé, ó jé, be bo lond Cse-
l é d ez ! m á r megint e l fe le j te t te a ' f ő t a r t ó t ! h á t ez 
a ' p o h á r ? m e r t h a t ö b b e t n e m érne n á l á n á l , 
Kéí'z v o l n é k a ' f e j é h e z verni . —ISte édes K a t i m , 
öb l í t sd - ki m a g a d . 

F E R N A N D Ó belép. 

POSTAMESTERNŐ. A z , a ' k i u t á n v á r a k o z -
tunk, m á r itt v a n ; m e g h a g y t a m h o g y t á l a l j a n a k . 

FERNANDÓ. 'S k i c s o d a az ? 
PoSTAMESTERNé. N e m i s m e r e m . Ú g y lát-

l'zik j ó f z ü l e t é s u , de f z e g é n y á l l a p o t r a ju tot t . 
Itt f o g m a r a d n i a ' B á r ó n é n k n á l . 

FERNANDÓ. F i a t a l ? 
PoSTAMESTERNé. F i a t a l , 's n e m k é r köl-

c s ö n f e n k i t ő l n y e l v e t . A z A n y j a is itt v a n , d e 
n e m j ö n a z e b é d h e z ; p a n a í z o l k o d i k , h o g y r o f z -
f z u l érz i m a g á t . 

M i -
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MIMI be, térdet hajt. 
FERNANDÓ meghajtja magát. Alázatos 

fz o l g á j a ! 
POSTAMESTERNŐ kimutatja az ülést mini 

az eggyiknek, mind a' másiknak. 
FERNANDÓ leülvén. Ö r v e n d e k h o g y i l l y 

k e d v e s A f z t a l t á r s o m v a g y o n . 
MIMI komolyan hajtja - meg magát, 
FERNANDÓ. P o s t a m e s t e r n é A f l z o n y o m n e m 

ü l h o z z á n k ? 
POSTAMESTERNŐ. H a én ü l ö k , m i n d e n 

ül. — eh 
FERNANDÓ. Mi e* f z e r i n t c s a k k e t t e c s k é n 

m a r a d á n k , f z é p KisafTzony ! 
MIMI. A ' m e i l y n e m é p p e n v e f z e d e l m e s ; 

k i v á l t h o g y k ö z t t ü n k a z a f z t a l . 
FERNANDÓ. A ' m i n t h a l l o m , a ' KisaíTzony 

M u l a t t a t ó T á r s a leíTz a ' B á r ó n é n a k i t t? 
MIMI. K ö r n y i i l á l l á s i m m i a t t k é n t e l e n 

v a g y o k . 
FERNANDÓ. N é k e m ú g y te t fz ik , h o g y a ' 

K isa íTzonynak n e m v ó l n a n e h é z e g g y o l l y Mu-
lat tató T á r s a t ta lá ln i , a ' k i v e l k e d v e s e b b l e n n e 
a z i d ő t ö l t é s m i n t a ' B á r ó n é v a l . 

MIMI. A n n á l k i s s e b b g o n d o m is n a g y o b b . 
FERNANDÓ. É n azt h i g y j e m ? 
MIMI. U r a m , — az Ür é p p e n o l l y a n m i n t 

m i n d e n fér f i . 
FERNANDÓ. A z a z ? . 
MIMI. N a g y o n magahitt ' a b b a n h o g y f é r f i . 

Az U r a k a z t g o n d o l j á k , h o g y n á l o k n é l k ü l 

B 3 e l 
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el n e m l e h e t ü n k ; én p e d i g f e l t u d t a m n ő n i az 
Urak n é l k ü l i s ! 

FERNANDÓ. Ha f z a b a d t u d a k o z n o m , él-
n e k Szülé i a' Kisa íTzonynak ? 

MIMI. AZ A n y á m é l , és itt v a n ; a z A-
t y á m a ' T ö r ö k h á b o r ú b a n n elesett, 

FERNANDÓ. D e a z ö h a l á l á n n a' Kis-
a f f z o n y n e m l á t f z i k m a g á t f o k á t epel'zteni. 

MIMI. U r a m , én a z A t y á m a t a l i g i smer-
tem. M é g igen k i c s i n y v o l t a m , m i k o r b e n n ü n -
k e t a ' l e g n a g y o b b i n f é g b e n n e l h a g y o t t s' k a -
t o n á v á lett. 

FERNANDÓ. A Í T z o n y - A n y j a a ' KisaíTzony-
n a k r e m é n y i e m h ú z P e n z i ó t ? 

MIMI. N e m h ú z ; d e a ' n é l k ü l el t u d u n k 
l e n n i . K e v é s v a g y o n u n k n a p r ó l n a p r a k i sseb-
b e d e r t u g y a n t d e e l l e n b e n n én n a p r ó l n a p r a 
n a g y o b b o d t a m ; 's n é k e m n e m es ik n e h e z e n n 
a z A n y á m á l l a p o t j á n k ö n n y í t e n i . 

FERNANDÓ. E n n y i c h a r a k t e r t n e m keres-
t e m v ó l n a e g g y i l l y e n k o r ú L e á n y k á b a n n . 

MIMI. Ó U r a m , a ' n y o m o r ú f a g v é g r e m e g -
e d z i a z e m b e r t ! M i k o r a z t g o n d o l j u k , h o g y 
xnost m i n d j á r t o d a l e f z ü n k , h o g y n incs m ó d 
t ö b b é k i g á z o l n i , 's m é g is k i g á z l ó d u n k , az utol-
j á r a a ' l e g g y á v á b b f z í v n e k is erőt ád. 

FERNANDÓ. í g y v i s e l i k e r e f z t j é t a ' N a g y -
a f l z o n v is ? 

MIMI. A z A n y á m á l l a p o t j a | az " e n y é m N é j 
k e s e r v e s e b b . É n m a g a m a t k ö n n y e n m e g v í g a f z -
t a l o m , m e r t a z én k o r o m ö r ö m e s t é l h a k é 

n y é r e 
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n y é r e n e m é lhet i s : de az A n y á m , a ' k i n e m 
r e m é n y i t ö b b é f e m m i t , a ' k i m i n d e n t e l v e f z -
tett , a ' k i a z t a ' k incsét v e f z t e t t e - e l , a ' 
m e l l y e t l e g i n k á b b ő r z ö t t . . . . ! A z Úr e lmerü l-
v e lá t f z ik . T a l á m v e f z t e t t a z Ür is ? — É n 
n e m v e f z t e t t e m f e m m i t , de e l k é p z e l e m m e l l y 
i r t ó z t a t ó á l l a p o t b a n v a n a z , a ' k i v e f z t és t ö b -
b é n e m n y é r . 

FERNANDÓ megháborodva. — É d e s Kis-
a f l z o n y k á m ! a ' k i é l , a z v e f z t felkél. d e n y é r 
i s ! — — A z Isten t a r t s a - m e g a ' Kisa íTzonyt 
a ' m a g a a t y a i ó l t a l m á b a n n ! — Megfogja kezét. 
B á m u l v a h a l l g a t t a m a ' KisaíTzony f z a v a i t , —• 
— É n is f o k ö r ö m t ő l r e m é n y f é g t ő l 
A z e m b e r m i n d é g ' s u t ó l j á r a m é g is 

MIMI. N e m ér tem az Urat. 
FERNANDÓ. T é g y e b o l d o g g á a z Isten a ' 

K isa íTzonyt ! — a n n y i r a , a ' m e n n y i r e az t i gen 
é r d e m l i ! — el. 

MIMI, K ü l ö n ö s e g g y e m b e r ! d e f z í v e ér-
z é k e n y ; és j ó ! 

B 4 | ! Á S O -



S Z T E L L A, 

MÁSODIK FELVONÁS. 

A' S z T E L L A H . 

S Z T E L L A , az I N A S . 

c 
^ Z T E L L A . M e n j - á l t a l ; d e f z a l a d j , 's m o n d d 
n e k i h o g y "várom ; — m i n d m a g á t , m i n d a z 
A n y j á t . 

A z l í rÁS. N a g y f á g o s A f í z o n y o m , az t m o n d -
t a , a ' .hogy innen i i e l m e n t , h o g y e b é d u t á n 
m i n d j á r t á l t a l j ö n . 

SZTELLA. L á t o d h o g y n e m j ö n ! K é r l e k 
n e r e s t e l k e d j ! M o n d j a d n e k i h o g y n e m g y ő -
z ö m v á r n i . M e n j ! E l h o z z a a z A n y j á t i s ! 

A z I N A S el. 

S Z T E L L A . N e m g y ő z ö m v á r n i ! — M i l l y e -
tén g y e r m e k i n y u g h a t a t l a n k o d á s s a l v á r o k én 
m i n d e n ú j f á g o t ! — S z t e l l a , te g y e r m e k v a g y ! 
**- — D e h o g y p i r í t h a t o m ezért m a g a m a t ? 
S o k r a , i g e n í o k r a v a n f z ü k f é g e m h o g y bétő l t-

h e s s e m 



II. F E L V O N Á í . 2 5 

hessem e' fzív' üresfégét! — fokra ? ~ fzégéírf 
Sztella ! fokra? Ah, egykor, míg. még itt 
volt, míg még fzeretett, lelked csak egy pil-
lantásával is eltölt; most pedig — kegyelmes 
Isten, megfoghatatlanok a' te végezéseid! Mi-
kor néha fzémemet csókjai alatt emeltem - fel 
hozzád , mikor fzívem az övén dobogott, 's 
én az § nemes nagy lelkét refzkető ajak ok-
kal fzívtam magamba; midőn illyenkór öröm-
könnyekkel néztem-fel egeidre 's így könyöf-
göttem: Atyám, be boldoggá tevéi te engé-
rnet! ó, hagyj ólly boldognak továbbatt is! 
Ah 1 nem ez volt fzént akaratod!! — Elmerül % 

's egyfzerre félbejzakqfztja hallgatását. Nem, 
Fernandó, nem! ez aém fzemrehaByás*! nem 
vád! 

NYÁRINÉ, MIMI lelépnek. 
SZTULLA. Itt vannak! — Kedves , f z l g 

Leány , már hát enyém v a g y ! enyém lefzel ! —» 
— AÍTzonyom, köfzöűöm azt a' bizodalmat, 
h o g y e 'kincset kezem köztt téífcéd-lfe; ezt a® 
kis fejes gyermeket, ezt a* b á t ó r , egyenes , 
fzab-ad lelket! — Mimikéin, toár kezdem 
tőled tanúlni a' fejeskedést, 

NVáRiPfé. Nagysád egéfzenn érzi miti 
hagyok kezei köztt, 

SZTELLA. figyelmefen tekint Nyárinéra. 
•— Megbocsásson HadnagyWé AlTíonyom ! Tud-
v a van előttem az Af lzony' fzerencsétletifége , 
~Js tudom hogy jó fzületésü fzeméllyel v a n fzte-
reaesém fzólani i dé az AÍTzony' látása tsak-

B 5 íjgyaq: 
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ugyan megérdekel. TiTztelet és bizakodás tá-
mad bennem az Afízony eránt, 

NYániNé. Nagyíágos Af fzony — 
SZTKLLA. N e , ne! A z én fzám tartóz-

kodás néliiűl ""kimondja a' mit fz ívem érez. — 
Azt ha l lom, Hadnagyné Al lzonyom nem jól 
érzi magát ? Kérem , üljön mellém! 

ISlYáRiNé. Ez a' tavafzi utazás, az újabb 
újabb környékek , ez a' t ifzta, élefzto , gyó-
gyító levegő, olly jóltévően hatottak reám, 
h o g y még elmúlt bó ldogfágcm'gyötrő képei is 
gyönyorüfégemmé vá l tak, 's i f jú fágom' arany 
reggele 's a' magával megelégedett fzereletn 
újra fel látfzott bennem virradni. 

SZTELLA. Ó azok a' napok ! a' fzerelem' 
e lső, boldog nap ja i . . . . ! — Nem, arany idő , 
n e m ! még nem tértél-viíTza egeidbe; még ak-
kor is el fogva tartaflz minden fzívet , midőn a' 
ízereíera' virágai zárogatni kezdik kebleiket! 

NyáRiNe. hírtelen kezébeJzorítja a Szlcl-
la kezeit, 's nem le'l fzót kimondani a' mit érez, 

SZTELLA. Mi ez ? — AÍTzonyom , a' te 
képed ragypg, mint eggy Angyalé, 's orcád 
elevenebb fzínt kap. 

NyáRiyé. Ö, hát fzívem ! mint ny i l l ik , 
mint vér Nagysád felé! 

SZTELLA. AÍTzonyom, te fzerettél! Hálá 
Jégyen az egeknek, hogy valaha találtam egy 
lelket a' ki megért! a' ki f zán! a' ki nem néz 

R i d e g e n febeimre ! — Mit tehetünk róla, h o g y 
i l l y fhek vagyunk ! — ~ Ó AÍTzonyom , mit nem 

követ-
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k ö v e t t e m - el h o g y m e g v á l t o z t a t h a s s a m ! m i t 
n e m p r ó b á l t a m ! 's m i v o l t a ' h a f z n a ? S z í v e m 
ö t e t , — e g y e d ü l ötet — é p p e n n Őtet és f e n k i í 
f e ' m á s t a ' V i l á g o a n , és f e m m i t fe ' i s e g y e b e t 
a ' V i l á g o n n ! A z , a ' k i t f z e r e t ü n k , 
k ö r ü l t t ü n k v a n m i n d e n ü t t , 's m i is m i n d e n ü t t 
k ö r ü l ö t t e v a g y u n k n e k i ! 

NYáRiNé igen megilletődve. A z ég m i n d e n 
b ó l d o g f á g a i v a l a ' N a g y f á d ' l e l k é b e k ö l t ö z ö t t ! 

SZTELLA. I m é , m e g i n t e l ő t t e m képe* 
í g y k ö l t - f e l a ' K á r t y á z ó k k ö z z ü l 's k ö r ü l n é z t e 
m a g á t u t á n n a m ; — í g y n y a r g a l t h a z a a' m e z ő -
r ö l , 's í g y r o h a n t a ' k e r t a j t ó b a n k a r j a i m k ö z -
z é ; — a m a r r a k o c s i z o t t - k i , a m a r r a , — a h , d e 
m é g a k k o r v i íTzajött ! H a k é p z e l é s e m a* 
N a g y v i l á g ' l á r m á i k ö z z é t é v e d , ott is r e á aka-. 
d o k ott is f e l l e l e m ! M i k o r a ' l ó z s i b a n n ü l t e m 
' s t u d t a m , b i z o n y o s a n t u d t a m , h o g y a k á r h o l 
ü l , a k á r l á t o m , a k á r n e m , b i z o n y o s a n r e á m 
n é z , 's m i n d e n m o z d u l á s o m a t , f e l k e l é s e m e t , 
l e ü l é s e m e t l á t j a — t u d t a m , b i z o n y o s a n t u d t a m , 
h o g y f ő k ö t ö m ' t o l l a i n a k l e b e g é s e etet i n k á b l j 
v o n j a nézésre, m i n t a ' sok k í n á l k o z ó f z e m e k , 
s h o g y az O r c h e f z t e r ' z e n g é s e ő n é k i n e m e g y é l j 
h a n e m csak m e l ó d i a f z í v é n e k erre a ' m i n d e n * 
k o r i é n e k é r e : „ Szte l la ! S t e l l a ! b e kimon^-s 

5, h a t a t l a n u l f z e r e t l e k ! " — — 
MIMI. 'S l e h e t í g y f z e r e t n i ? 
SZTRLLA. E z t csak te k é r d h e t e d , k i s 

L e á n y ! Mem fe le lhetek rá. — D e m i v e l m ú l a t -
h a t l a k b e n n e t e k e t , é d e s Y e n d é g i m ? A h en-
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g e d j e t e k - m e g b e t e g f z í v e m n e k ! — B i z o n y az 
e m b e r n e m e g y é b m e g v é n ü l t g y e r m e k n é l . O l l y a n 
c s a k , m i n t az a' g y e r m e k , a' ki az A n y j a k ö t é n y e 
a l á b ú v i k , ' s azt k i a b á l j a társa inak : T a l á l j a t o k 
h o l v a g y o k ! Mint k e m é n y e d i k - e l f z í v i i n k 
m i d ő n b e n n e f e l g y ú l a d a' m e g b á n t o t t Szere lem ! 
m i k o r fe l te f l z i ik m a g u n k b a n n , á l l h a t a t o s a n n el-
v é g e z z ü k ; h o g y e l h a j í t j u k i m á d o t t t á r g y u n k a t ! 
m i n ő á t a l k o d o t t e lké fz i i lésse l m e g y ü n k e l é b e ! 
.mint á r a d , m i n t a p a d , m i n t n ö , m i n t f o g y fai-
v ü n k ' h a b z á s a ! 's m i n t p a t t a n - f z é l j e l o íktán, 
m i n t a ' b u b o r é k , e g y p i l l a n t á s r a , e g y k é z f z o r í -
t á s r a m i k o r v e l e ö f z v ' a k a d u n k ! 

N y á R i N e . B e édes é r z é s e k ! — N a g y s á d a z 
e m b e r i f é g n e k l e g á r t a t l a i i a u f t , l e g t i f z t á b b k o r á t 
é l i e g é f z e n n . 

S Z T E L L A . E g y sírás , a g g ó d á s , b á n a t 
íköztt e l m ú l t e g é f z S z á z a d f e m ér-fel a z első öfz-
v e t a í á l k o z á s ' , m e g d ö b b e n é s ' , rebegés ' , tar tózko-
d ó b á t o r t a l a n köze íg f f tés ' b ó l d o g f á g á v a l — m i -
d ő n h a r a g u n k a t e l f e l e j t j ü k , 's a z első f z a p o r a 
t ü z e s c s ó k , a z e l s ő e n y h í t ő ö le lés. . . . . A f f z o -
j s y o m , m i l e l t? a z I s t e n é r t , m i b a j o d ? 

N y á i U N é . Ó F é r f i a k ! F é r f i a k ! 
S Z T E Í L A . Ök t e f z n e k b e n n ü n k e t b ó l d o -

.g-okká ; ő k n y o m o r u l t a k k á is ! A ' l e g é d e s e b b 
b ó l d o g f á g ' e l ó é r z é s i v e l tö l t ik te l i f z í v e í n k e t . 
M i n ő f o h a n e m érzett ú j é r z é s e k , b i z a k o d á s o k , 

i í t fmé í lyek f u l j á k - e l f z í v e i n k e t , m i k o r é g ö i n d ű -
lat ja ik . b e n n ü n k e t g y ú l a f z t g a t n a k ! Mint re fzke-
4 # t t u ú n d e a ízem, m i n d e n t a g o m , m i d ő n z a b o -

lá t lan 
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lá t ían k ö n n y e z é s e i v e l öntötte-ki k e b e l e m b e n bá-
n a t j á t ! K é r t e m , az I s t e n ' n e v é b e n kér tem, ké-
m é l l e n é - m e g m a g á t ! e n g e m e t ! — H a f z o n t a l a n 
v ó l t ! A ' v e l ő m i g lehe l l te b e l é m azt a ' h e v e t , 
m e l l y f z í v é b e n l á n g o k k a l l o b o g o t t . 'S í g y l e v e 
a ' f z e g é n y L y á n y k a tététő l f o g v a t a l p i g c s u p a 
f z í v , Csupa érzés. — 'S h o l m á r m o s t a z a ' k l í m a , a ' 
m e l l y a latt ez a ' b o l d o g t a l a n T e r e m t é s é lhessen ? 

N y á R i N e . A ' m i f z e r e n c s é t l e n f é g ü n k az, 
h o g y t ö b b e t h i f z ü n k a ' f é r f i a k n a k m i n t k e l l e n e . 
D e a h , m i k o r f e l h e v ü l n e k , m a g o k a t is m e g -
c s a l j á k , h o g y n e c s a l n á n a k - m e g h á t m i n k e t i s ? 

SZTELLA. A l T z o n y o m ! b e n n e m e g y g o n d o -
lat t á m a d . — L e g y ü n k a z z á e g y m á s n a k , a ' m i k 
n é k ü n k ö k l ehet tek v o l n a ! M a r a d j u n k e g g y ü t t ! 
— A d j k e z e t ! — E' f z e m p i l l a n t á s t ó l f o g v a e g y 
t a p o d t a t f e m ere fz te lek ! 

MIMI. A z n e m lehet. 
SZTELLA. Mért n e l e h e t n e ? 
N y á R i N e . A ' L e á n y o m é r z i , h o g y 
SZTELLA. Csak a l k a l m a t l a n f á g o t , jó té-

teit n e h o r d j o n - e l ő o k g y a n a n t . É r e z z d , A f izó-
n y o m , m e l l y jótéteit 1 t é f z e f f z te n é k e m , h a * 
m e g m a r a d f z . N e m l e h e t e k m a g a m b a n . Már 
p r ó b á l t a m m i n d e n t ; f z e r e z t e m a p r ó m a r h á t 
m i n d e n f é l é t , k u t y á t , ő z e t , m a d a r k á k a t , c s a k 
h o g y l e g y e n v a l a m i k ö r i i l t t e m , a 5 mi m o z o g és 
é l ; m a g a m h o z f z o k t a t t a m a ' f a l u s i k is l y á n y k á -

* k a t , e g y r e m á s r a t a n í t o m ő k e t , csak h o g y ma-
g a m n e l e g y e k ; m e r t m e g t ö r t é n i k h o g y m i d ő n 
a' t a v a f z i ' v i d á m r e g g e l e k e n v a l a t n e l l y k ö n y ö r ü -
lő Istení'ég b á n a t o m n a k terhét e lgörd í t i f z í v e m -

r ö l , 
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r ö l , m i d ő n m e g k ö n n y e b b e d v e ébredek- fe l , 's a" 
k e d v e s N a p f á i m n a k l e g f e l s ő b b h a r a f z t j a i n ra-
g y o g , ú g y te l i z ik m i n t h a az ú j n a p ' m u n k á i -
h o z ú j e r o m is g y ű l t v o l n a , a k k o r m e g ú j u l v a 
a d o k f o r r ó h á l á k a t a z É g n e k b á n a t o m ' euy-
hí téséér l ! 

N v á R i N é . I g a z ! N a g y f á g O b A f r z o n y o m , i g a z ! 
A ' M u n k á s f á g 's J ó l t é v ő f é g valóHágos á ldása a z 
E g e k n e k , 's k i p ó t o l j a a ' f z í v n e k azt az iiresfé-
gét , m e l l y e t ra j ta a ' f zerencsét len Szere lem ha-
g y 0 " . 

SZTELLA. K i p ó t o l j a ? — Ó L e l k e m , m i 
p ó t o l n á - k i azt? — E n y h í t i t a l á m a' f e b ' f á j d a l -
m á t , d e azt n e m t e f z i e g é s f é g e s s é ! Ó, m i k o r 
n é h a e g y g o n d o l a t b ó l a ' m á s i k b a m e r ü l ö k , m i d ő n 
l e l k e m az e l m ú l t a k n a k k e d v e s k é p e i f e lö l á lmo-
d o z i k , 's m a g á t édes r e m é n y e i v e l b i z t a t g a t j a , 
's a ' H ó i d f é n y é b e n k e r t e m n e k ú t j a i n f e l 's a l á 
j á r o k , — m i d ő n i l l y e n k o r a z a z érzés , h o g y 
e g y e d ü l v a g y o k , r e á m r o h a n 's f o j t o g a t , m i d ó n 
h a f z o n t a l a n ' t e r j e f z tem-k i k a r j a i m a t a z ég' n é g y 
f z a k a f z a i f e l é , ' s a ' S z e r e l e m ' í g é z ö érzése a lat t 
c s a k n e m l e r o s k a d o k , 's a ' H ó i d f z á n a k o z v a te-
k i n t - l e r á m , a ' c s i l l a g o l ^ f e l e t t e m t i f z tán és csil-
l o g v a r a g y o g n a k , 's e g y f z e r r e g y e r m e k e m ' te-
m e t ő j e előtt l e l e m m a g a m a t , 

í í Y á R l N é . N a g y f á d n a k v ó l t g y e r m e k e ? 
S Z T E L L A . V ó l t , édes H a d n a g y n é AÍTzo-

x iyom ! I s t e n , te ezt a ' b ó l d o g f á g o t is c s a k 
m e g k ó s t o l n o m e n g e d t e d , h o g y p o h a r a m e g é f z 
h o l t o m i g k e s e r ű m a r a d j o n ! H a n é h a m i k o r ha-
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z a j ö v ö k a ' m e z ő r ő l , e g y f a l u s i g y e r m e k m e z í l ' 
l á b . f ü v e g n é l k ü l f e l é m f z a l a d , 's ár tat lan n a g y 
g o m b ö l y ü í z e m é v e l r e á m n e v e t , k e z e t c s ó k o l , 
ó m i t n e m érez o l l y a n k o r f z í v e m ! í l l y e n n a g y 
v o l n a m o s t , h a é lne, a ' kis He lo íz ' ! ezt gon-
d o l o m - e l , f e l v e f z e m a' g y e r m e k e t , 's ö f z f z v e m e g ' 
ö f z v e n y a l o m . E l t é p ő d i k f z í v e m , k ö n n y e i m fza-
k a d n a k , 's f u t v a m e g y e k m a g á n o s l a k á s o m ' 
r e j t e k é b e . 

MiMr. E l l e n b e n í g y b a j a i is k e v e s e b b e k 
N a g y s á d n a k . 

SZTELLA. édes mosolygással veregetvén 
vállait. Ó M i m i , b e k e d v e s v ó l n a n é k e m a ' v é l e 
b a j o s k o d á s ! — l ia k i n e m á l l o t t a m v ó l n a , n e m 
l e h e t n e e l h i n n e m h o g y k e r e í z t e m e t el l e h e s s e n 
v i s e l n i ! K i t e r í t t v e f e k ü d t e lőt tem , a ' letört 
R ó z s a b i m b ó ! 's én k ő v é v á l t f z í v v e l , n é m á n , 
k ö n n y n é l k ü l á l l o t t a m m e l l e t t e . D a j k á j a egy-
f z e r f e l v e f z i , f z í v é r e f z o r í t j a 's fe lk iá l t : É l ! 
Ir,l ! — L e d ő l t e m a' g y e r m e k r e , m e g ö l e l t e m , 
ö f z v e s í r t a m , 's l ees tem l á b á h o z . A h ! n e m 
v ó l t i g a z a' m i t a ' D a j k á j a m o n d o t t . M e g c s a l t a 
v ó l t f z e g é n y m a g á t ; 's b á n a t o m e z z e l az e l tűnt 
r e m é n n y e l m é g g y ö t r e l m e s e b b é lett ! — Egy 
karjíékre dől. 

N v á l i i N é . SzakaíTza f é l b e N a g y s á d ezt a ' 
í z o m o r ú beíTzéllgetést ! 

SZTELLA. N e m ! n e m m e g k ö n n y ü l ö k h a 
k i ö n t ö m b á n a t o m a t ! h a a z t , a ' m i o l l y n e h e z e n 
f e k f z i k f z í v e n i e n n , m á s n a k e lébe t e h e t e m ! V 
o f z t á n h a e g y f z e r e l k e z d e k b e f z é l l e n i f e l ő l e 

ő fe lo-



3 A S Z T E L L A , 

ö fe lő le, a' ki nekem mindenem vól t i —• ó felö-
le De jertek, lássátok magatok a' képét ! 
— Én mindég azt m o n d á m T h o g y az ábrázafc 
Textus arra a' mit az ember fe lö l m o n d a n i le-
het. 

MIMI. Be örülök h o g y láthatom ! 
SZTELLA. megnyit egy rejtett ajtót, 's be-

vezeti őket. — í m h o l v a n , É d e s e i m ! 
N\*áR.iNé. Szent Isten ! ! 
SZTÜLLA. Il lyen ! egéfzenn , egéfzenn ii-

Iyen ! és még is ezrednyi réfze sincs benne an-
nak , a' mi 8 vó l t ! Ez a' magosál ló férfi hom-
l o k , ez a ' b a r n a lobogó h a j , ezek a' fekete fze-
mek , ez a' komoly bü fzke tekintet — de azt a' 
kedvesféget azt a ' fzerelmet, azt a ' t i i zet , me l ly 
m i d ő n ' lelke kiömlött , f z ikrázva fzökdécselt 
f z e m e i b ő l , a' képnek nem tudta megadni a ' 
Festő. Szegény f z í v , az csak te benned v a u 
eltalálva. 

MIMI. A f f z o n y o m , nékem egy gondolat 
f ú r j a magát fe jembe, 

SZTELLA. Y a l ó í a g o s remekje a' Férfi-
nemnek. 

MIMI. Nagyfágos A f f z o n y o m , én m a a ' 
Postaháznál eggy Tifztte l ebédeltem ; az annyi-
ra hasonlít ehez a' képhez , h o g y fokba mer-
nék f o g a d n i , h o g y ez a' kép tu la jdon ö. 

SZTELLA. Ebédeltél? — eggy Tifzttel?-— 
hasonlít h o z z á ? — — Ú M i m i , ki hasonlít 
eUhez ? 

M I M I . 
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MISII. I g e n ! Igen ! Mennél t o v á b b n é z e m 
ezt, a n n á l h a s o n l ó b b n a k lá t f z ik h o z z á a ' T i f z t ! 
Csak h o g y Ö i d ő s e b b -va lamive l , b a r n á b b , és el-
í u l t e b b kép i i . 

S z T E L L A . megrántja (C cse,n<*ettyütt. Mimi, 
m e g h a s a d a' f z í v e m ! •— N e m h i h e t e m a ' m i t 
mondaíTz, és m é g is r e m é n y l e k ! — M a g a m m e -
g y e k által . 

MIMI. AZ n e m f o g i l leni. 
SZTELLA. I l len i ? Ó L e l k e m 

A Z I N A S jön. 

SZTF.LLA. I s t v á n , h a m a r á l ta l a ' Posta-
h á z h o z . Ott e g y T i f z t f zá l l t -meg , k ö f z o n t s d 's 
m o n d j a d n é k i . . . . M i m i , a d d te a' f z á j á b a mit, 
m o n d j o n a ' T i f z t n e k . — M o n d d I s t v á n , h o g y 
k é r e t e m , jö j jön-á l ta l . 

MIMI. I s t v á n , i s m e r t e R e n d a ' N a g y f á g o s 
Urat ? 

IoTvásr. Mint m a g a m a t , K i s a f l z o n y . 
MIMI. M e n j e n á l ta l K e n d a ' P o s t a h á z h o z ; 

s g y T i f z t e t f o g ott ta lá ln i ; a z igen f o k á t ha-
sonl í t a ' N a g y f á g o s Ürhoz. N e m o n d j o n n e k i 
f e m m i t , h a n e m csak n é z z e - m e g h a n e m o l l y a i l 
é m i n t á ' N a g y f á g o s Űr. — S o k a t t e f z e k rá, 
h o g y az Ö N a g y f á g a . 

SZTELLA. H a h a s o n l í t a ' f z e g é n y Uram-
h o z , a k á r k i l é g y e n , k é r d h o g y j ö j j ö n - á l t a l ! — 
k é r d h o g y ne k e s s e n ! — m o n d d h o g y v á r o m . 
— — Ó h a , . . . . D e m i t n e m f o g f z m é g re-
m é n y l e n i ö f z v é r o n c s o l t , b o l d o g t a l a n f z í v ! —• 
L e l k e i m , h a g y j a t o k , h a g y j a t o k m a g a m b a n I — 
— Elzárkózik. C MIMI. 
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MIMI. AZ Istenért, m i b a j a AÍTzonyám-

n a k ? 
NYáitiNé. Édes L e á n y o m , ez n é k e m utói-

só n a p o m ! Soha f e m f o g o m k iá l lhatn i •— — 
E n n y i t egy fzerre ! 

MIMI. Szent Isten ! 
N Y á n i N é . A ' B á r ó n é ' f é r j e — az a' k é p a ' 

m e l l y e t láttá l — ó édes g y e r m e k e m — az én 
f é r j e m ! _ a' te A t y á d ! 

MIMI. AZ I s t e n é r t , édes A f f z o n y á m ! az 
Istenért ! miért ö ldös i m a g á t i l l y h a f z o n t a l a n 
fcépzelésekkel ! 

NYáRtNé. 'S í m é itt v a n ! — e g y két per-
centés m ú l v a — k a r j a i k ö z z é f o g rogyn i . — Mi 
p e d i g — M i m i , m e n n ü n k k e l l ! 

MIMI. A ' mint AÍTzonyámnak tetfz ik. 
I^YáRlNé. M e n j ü n k , m e n j ü n k ! 
MIMI. V o n j u k - fé l re m a g u n k a t i d e a ' 

k e r t b e . É n aza lat t á l ta l fu tok a' Po í taházhoz, 
'.s l ia b é le íznek f o g v a a' l o v a k , h írt a d o k 
AÍTzonyámnak, 's m í g ok e l ré fzegü lve egymás-
n a k n y a k á n f o g n a k f ü g g e n i , f e l ü l ü n k , 's itt 
h a g y j u k . 

FERNANDÓ és ISTváls jönnek. 
ISTváN. I d e , N a g y f á g o s Uram ! '§ m á r 

a ' K a b i n e t a j ta ját f e m ismer i N a g y s á d ? 
FERNANDÓ. el KyÁriné mellett, 'J nem is-

mér reá. 
N Y á R i u é . Ö a z , ö ! — ó M i m i , o d a va-

g y o k ! 

H A R - • 
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HARMADIK FELVONÁS. 

A ' S Z T E L L A S Z O B Á J A . 

SZTELLA. FERNANDÓ. 

^ZTELLA, a* falokhoz , örvendezve. Megint 
itt v a n ! Lát játok ö t e t ! Itt van ! Itt van meg in t ! 
— Megáll egy Vénujz képe előtt. Imádott Is-
ten fég , lá tod ö t e t ! Megint itt v a n ! Be f o k f z o r 
futkostam-el mel letted ! b e fokát s í r t a m , ke-
seregtem k é p e d e lőtt ! — Itt v a n ! Itt v a n és 
m é g fem merem hinni ! — K e g y e s Istenné , b e 
f o k f z o r b u k t a m k é p e d elébe ! 's nem vo l t i tt ! 
Most — ő is itt v a n — te is itt v a g y ! 
K e d v e s ! kedves ! — foká ig vo l tá l oda ! igen fo-
ká ig ! De itt v a g y m e g i n t ! — Nyakába borúi. —-
Itt v a g y ! N e m akarok femmit t u d n i , f e m m i t 
hal lani , f emmit érteni , csak azt az eggyet 
h o g y itt v a g y ! h o g y itt v a g y ! 

C 2 F e r -
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BXRNANDÓ. Sztel la 1 — édes S z t e l l á m ! — 

e f o f f ó d i k . — általöleli. — I s t e n , v a l a h á r a is-
m é t s í r h a t o k ! 

SZTELLA. E g g y e t l e n e m ! 
FERNANDÓ. Sztella, h a d d f z í v j a m v a l a h a 

i s m é t édes l é l e k z e t e d e t , a z t a ' l é l e k z e t e t m e l l y 
n é k e m é l t e t ő b b , b a l z s a m i b b , m i n t a z é g n e k 
m i n d e n i l lat ja i . 

S Z T E L L A . K e d v e s ! — — 
FERNANDÓ. L e h e l l j e' k ia f izot t , k i f z á r a d t , 

e l f á s ú l t m e j j b e i s m é t f z e r e l m e t , i s m é t é l tetést ! 
— ^Ajkaik öjbvcragadnak. 

FERNANDÓ. E n y h í t s ! e n y h í t s ! I t t a ' h o l 
te v a g y , a ' h o l a ' t e l e h e l l e t e d e t f z í v h a t o m , ta-
v a f z i ú j é l e t b e n n él m i n d e n . Szere lem és állan-
d ó H ü f é g csat i ja i t t h o z z á d a ' c s a v a r g á s h o z fzo-
k o t t Á l l h a t a t l a n t . 

SZTELLA. B o h ó ! 
FERNANDÓ. N e m é r z e d te m i a ' m e n n y -

h a r m a t a n n a k a' S z o m j ú h n a k , a ' ki k i f z á r a d t 
p u f z t á s h o m o k r ó l k á r j a i d k ö z z é tér-vi f fza. 

S Z T E L L A . H á t te , F e r n a n d ó , a n n a k a ' 
S z e g é n y n e k ö r v e n d e z é s é t , a ' k i e l v e f z e t t eggyet-
l e n k e d v e s b á r á n y k á j á t f z o r í t j a i s m é t f z í v é h e z . 

FERNANDÓ. lábaihoz borúi. Sz te l la ! é d e s 
Szte l lám. 

SZTELLA. K e l j - f e l , ke l j - fe l ! N e m láthat-
l a k í g y ! • 

FERNANDÓ. H a g y j i t t ! Ó b á r m i n d é g i tt 
f e k h e t n é k ! N e m b u k i k é m e g e l ö t t e d m i n d é g 
e l p i r u l t f z í v e m , v é g h e t e t l e n J ó f a g ! véghetet len; 
S z e r e t e t ! SZTEL. 
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SZTELLA. E n y é m v a g y megint ! Megint 
itt v a g y ! Van é va lami a' mi t ir igyelhessek ? ' 

P ERNANDÓ, Úgy tetfzik , mintha bóldog-
fágomnak egykori első óráját élném. Kar ja im 
k ö z i t v a g y , a jakidról f z o p o m fzerelmednek bi« 
zonyfágát , tántorgok , 's ízédelegve kérdem 
magamtó l h a ébren v a g y o k é , v a g y á lmo-
d o k ? 

SZTELLA. A ' mint látom, Fernandó, oko-
sabb m é g most fem v a g y mint vol tá l . 

FERNANDÓ. Ójjon Isten t ő l e ! De ezek a 5 

b o l d o g fzempi l lantások, ö le lése id, c s ó k j a i d , is-
mét j ó v á , ismét kegyessé tefznek. Most, Sztel-
la , i m á d k o z n i is tudok , mert bo ldognak ér-
i e m magamat . 

SZTELLA. AZ Isten bocsássa-meg , h o g y 
i l l y gonofz v a g y , és egyfzerre i l lyen jó-is! A z 
Istén bocsássa-meg , a' k i i l lyenné cs iná l t , i l ly 
á l lhatat lanná és i l ly h í v v é . Ha f z a v a i d ' hang-
j á t h a l l o m , megint elhitetem m a g a m a t , h o g y 
ez az a' F e r n a n d ó , a ' k i még fenkit fem fzere-
tett, í'enkit, f e n k i t — csak engem. 

FERNANDÓ. Én p e d i g ha f zép kék fzemeid-
b e tek int ik , h a e lmerülve nézek b e l é , meg-
mernék reá e s k ü d n i , h o g y egéfz távol léte lem 
álatt f e m lakott benne e g y é b k é p , csak egye* 
ílül az enyém. 

SZTELLA. Arra b ízvást megeski idhetfz. 
F E R N A N D Ó , M e g ? 

SZTELLA. Ha nem úgy vó lna , megval lat 
a á m ! Nem va l lot tam é meg fzere lmünk' elsij 

C 3 a a j . 
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n a p j a i b a n f z í v e m n e k m i n d e n f e l l o b b a n á s a i t ? 
•'s n e m m é g i n k á b b fzeretté l é g^yónásom u t á n ? 

FL'RIÍAHDÓ. A n g y a l ! 
SZTIÍLLA. Mit n é z e l o l l y m e r ő e n r a j t a m ? 

Ú g y é a ' kesergés l e f ú j t a o r c á i m r ó l a z I f jú-
í á g ' v i r á g z a t j á t ? 

FERNANDÓ. R ó z s a v a g y , v a l ó f á g o s ró-
z s a , édes Szte l íám ! — — Mit r á z o g a t o d fe jed '? 

SZTELLA. Ó m é r t k e l l b e n n e t e k e t i l l y for-
r ó a n , i l l y m a k a c s á l l h a t a t o s f á g g a l f z e r e t n ü n k ? 
— m é r t n e m b ü n t e t h e t ü n k b e n n e t e k e t gyötré-
se inkért ? 

FERNANDÓ. V a l l y o n n e m ö f z ü l t é l é m e g ? 
— — S z e r e n c s é d h o g y f z ö k é k h a j a i d ! D e 
l e g a l á b b k i n e m h u l l t a k b á n a t o d b a n n ! — Ki-
ve f z i belölök a? fe'sílt, ' j a ' tömött hajfürtök legör-
genek. 

SZTELLA. P a j k o s g y e r e k ! 
FERNANDÓ. bele'jek ölti karjait, ,s által-

öleli. , í m h o l R i n a l d ó , régi l á n c a i b a n n . 
vlz Inas btf. 

A z INAS. N a g y f á g o s A í T z o n y o m 
SZTELLA. M i t a k a r f z ? M i c s o d a ábrázat-

ta l jölTz e l ő m b e ? N e m t u d o d h o g y az t ha lá l -
b a n n ú t á l o m m i k o r b o l d o g v a g y o k ? 

ISTváN. N a g y f á g o s A f l z o n y o m , a ' k é t 
V e n d é g i n d u l n i akar . 

S z T E L L A . I n d u l n i ? 
IST^áN. O d a ki á l l o k , 's h á t l á t o m h o g y 

a ' KisalTony a ' P o s t a h á z h o z m e g y , 's m e g ' v i f f z a -
j ö , 's v a l a m i t f u g a ' N a g y a f l ' z o n y n a k . í n is ál-

tal-
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í a l f z a l a d o k , 's hát h a l l o m , h o g y f o g a t n a k 
n y a k r a f ö r e . K é r t e m , ne c s e l e k e d n é k azt, 
N a g y s á d n e m f o g j a k e d v e s e n v e n n i , h a h ír nél-
k ü l mennek-e l ; d e a ' NagyaíTzony s í r v a kért, 
h o g y a ' h o l m i j é t l o p n á m á l t a l , 's N a g y s á d a t 
n e v é b e n k ö v e s s e m - m e g ; h o g y n e k i k l ehete t len 
m a r a d n i o k . 

FERNANDÓ. A r r ó l a z A lTzonyró l v a n a" 
b e f z é d , a ' k i a ' m a i D i l i z s á n z o n n érkezet t a ' 
P o s t a h á z h o z ? 

SZTELLA. A r r ó l i gen ! A ' L e á n y á t Múlat-
t a t ó m n a k h o z a t t a m , 's b e l é f z e r e t t e m a z A n y j á -
b a , 's ezt is m e g a k a r á m tartóztatn i . — Ó Fer-
n a n d ó , m é r t f z e g i k ezek é p p e n m a k e d v e m e t ! 

FERNAHDÓ, Á l t a l n e m l á t o m m i o k indít-
h a t t a a z i l l y h i r te len indu lásra . 

SZTELLA, É n f e m t u d o m . N e m is aka-
r o m t u d n i ! d e a z i g a z h o g y n e m k ö n n y e n n e r e f z -
tem-e l m a g a m t ó l . Csak h o g y te m a r a d f z itt, 
é d e s F e r n a n d ó m ! — Ha 1® n e m v o l n á l i t t , n e m 
t u d o m m i t c s i n á l n é k m i a t t o k . A z Örég e g y de-
rék , é r z é k e n y f z í v ü jó A f l z o n y . A ' f o k f z e n v e -
dés k é p é n h a g y t a n y o m a i t ; l ehe te t l en n e m fzán-
n i , n e m f z e r e t n i . — I s t v á n , m e n j - á i t a l , ' s h í v d -
e l ö a z A n y j á t . — Az Inas megyeri. — B e f z é l l d 
r á h o g y m a r a d j o n ; h a p e d i g c s a k u g y a n m e n n i 
a k a r , m o n d j a d h o g y n e m t a r t ó z t a t o m e r ő v e l ; 
c s a k e g y f z e r a k a r o k f z ó l a n i v e l e . — — Fer-
n a n d ó , k i ke l l p i h e n n e m m a g a m a t ; l e m e g y e k 1 

a ' k e r t b e ; ne m ú l a s s f o k á , 's j ö j j h a m a r után-
n a m . — F ü l e m i l é i m , i d v e z l j é t e k i m á d o t t Uro-
t o k a t ! — Indúl. 

C 4 F K R , 
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FERNANDÓ. A n g y a l ! 
SZTELLA. vijfzatér. Ü g y É , n e m m ú l a t í z 

f f l k á ? 
FERNANDÓ. M ú l a t h a t n é k é h a elt i l tanál-

is ? — 
Sztella el. 

FERNANDÓ. magában. M e n n y n e k Szent-
je i ! Mint fu t-e l az ő j e len lé te e lö l m i n d e n bö, 
m i n d e n g o n d , m i n d e n a g g ó d á s ! F e r n a n d ó , is-
m e r e d é iriég m a g a d ' ? M i n d a z , a ' m i e ' 
f z í v e t ízorong-atta , a ' m i o l l y k ö n e h é z r é g g e l 
f e k ü d t i t t e n n , a z a ' r e t t e g é s , a z a ' k é t f é g , a z 
a ' m a r d o s ó e m l é k e z e t e e g y k o r i eí 'zteleníegeim-
j | e k , 's a n n a k k é p z e l é s e a ' m i t ezekért m o s t 
j á r h a t t a m , . . . . D e t a l á m u g y a n m e g i n t r á m 
a k a r t o k r o h a n n i g y i l k o l ó g o n d o k ? t a l á m u g y a n 
érz i tek , .hogy n i n c s e n itt ? — M a j d , m a j d , 
h a i s m é t e l é b e l é p e k ! h a m e g i n t k e z e m b e ve-
f z e m kezét . — 

A ' T I S Z T T A R T Ó te. 

Örvendve látásún megcsókolja kezét. H á l á 
I s t e n n e k ! h á l á I s t e n n e k ! E z t u g y a n n e m m e r t e m 
e g y h a m a r r e m é n y l e n i . 

FERNANDÓ. félrerántja kezét tsékja elöl. 
H a g y j b é k é t , j ó J á n o s ; Hát h o g y ' m i n t v a g y ? 

TISZTTARTÓ. Jó l , N a g y í a g o s U r a m , j ó l ! 
C s a k h o g y i t t h o n N a g y s á d ! 

FERNANDÓ, Nincs v a l a m e l l y b á n a t o d ? 
É l a ' F e l e f é g e d ? a ' g y e r m e k e i d ? 

TISZTTARTÓ. É l n e k m i n d n y á j a n ! A ' g y e r -
m e k e i m m á r ú g y m e g n ő t t e k h o g y r á j o k n e m 
j s m é r N a g y s á d , FER-
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FERNANDÓ. Hát h o g y ' m e g y e n a gazda-
f á g o m ? 

TISZTTARTÓ. E l b á m u l b e l é N a g y s á d h a 
jneg- lát ja m i t cs iná l tunk a z a l a t t . D e f z a b a d é 
t u d a k o z n o m , h á t N a g y s á d h o l j á r k á l t m e g i n t ? 
m i c s o d a v e f z e d e l m e k e n m e n t m e g i n t k e r e f z t ű l ? 

FERNANDÓ. H a l l g a s s , kér lek. M á s k é n t 
n e m v a g y é r é f z e s e i f j ú f á g o m b o l o n d f á g a i n a k ? 

TISZTTARTÓ. N é k e m e g y e d ü l a z a ' f ze-
r e n c s é m , h o g y N a g y s á d H a r a m i á k V a j d á j á v á 
n e m l e t t ; e g y í z a v á r a N a g y s á d n a k ö l t e m v á g -
t a m v o l n a . 

FERNANDÓ. M a j d , j ó János, m a j d h a csen-
d e s e b b l e f z e k . 

TISZTTARTÓ. Hát a ' f z e g é n y Ö N a g y -
f á g a ? h á t a z a ' g y ö n y ö r ű k is L e á n y ? 

FERNANDÓ. N e m le l tem-fe l K o l o z s v á r a t t . 
M a g a m u g y a n n e m v o l t a m a ' V á r o s b a n , d e a* 
l e g h i t e l e s e b b t u d ó s í t á s o k b ó l t u d o m , h o g y a z 
a ' K a l m á r , a ' k i a ' K a p i t á l i s á t o l l y ígéret a latt 
ve t re m a g á h o z , h o g y n é k i inteTes f e j é b e n f z á l -
lás t á d h á z á n á l , és k o n y h á j á t k i f o g j a t a r t a n i , 
m e g c s a l t a . O l l y f z í n n e l , h a g y a ' T e s t v é r é h e z 
f o g u t a z n i , e l h a g y t a K o l o z s v á r t , 's Isten t u d j a 
h o l b u j k á l . K é t f é g k í v ü l k e z e ' m u n k á j á b ó l élös-« 
k ö d i k S z e g é n y ! 

TISZTTARTÓ. C s a k h o g y i t t h o n N a g y s á d ! 
U g y a n m e g t u d j u k é b o c s á t a n i N a g y f á g o d n a k , 
h o g y o l l y f o k á i g h a g y o t t m a g u n k b a n n ? 

FERNANDÓ. AZ i g a z , f o k á i g o d a v o l t a m * 

C 5 T I S S I * 
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TISZTTARTÓ. H a F e l e f é g e m , k é t gyer-
m e k e m k o z t t i l l y e n k e d v e m r e n e m ü l n é k i d e 
h a z a , b á n n á m h o g y e g g y ü t t n e m b o r o n g o l t a m 
N a g y f á g o d d a l . D e m á r n f b s t a z e g y f z e r , ú g y 
é, N a g y f á g o d is b e l é u n t a b b a a' n y u g h a t a t l a n 
é letbe ? ú g y é m á r m o s t N a g y f á g o d is v e f z t e g ü l . 

FERNANDÓ. I d e j e v o l n a ! 
TISZTTARTÓ. J o b b i s , N a g y f á g o s U r a m , 

a b b ó l a ' m á f z k á l á s b ó l ú g y s incs f e m m i h a f z o n . 
FERNANÜÓ. Még f e m t u d t a d e l fe le j ten i a ' 

l eckézés t ? 
TISZTTARTÓ. T á m u g y a n n e m v ó l t e lég 

a l k a l m a t o s í á g o m j ó l b e l é t a n u l n i ? T u d j a N a g y -
s á d , m i k o r C e c í l i á b a í 'zerettünk , m i k o r rá kö-
t ö t t ü k m a g u n k a t , h o g y tör ik f z a k a d m i é n k le l lz . 

FERHANDÓ. Ó János , és m é g is b e édes, 
b e b o l d o g i d ö v ó l t a z ! 

TISZTTARTÓ. T u d j a N a g y s á d , m i k o r 
e g y f z e r csak l e b e t e g f z i k , 's e g y g y ö n y ö r ű 
l y á n y k á v a l a j á n d é k o z a - m e g ? D e f z e g é n y , ép-
p e n ez á l ta l e l ő b b i e l e v e n f é g é t , e l ő b b i f z é p f é 1 

j e n e k n a g y r é f z é t e l ve fz te t te ! 
FERIIANDÓ.. N e b ü n t e s s , kér lek , ennek em-

l e g e t é s é v e l . 
TISZTTARTÓ. T u d j a N a g y s á d , m i n t né-

z e g e t é n k - k ö r ü l i t t m e g ' ott , m e g ' e m i t t , 's 
-ofztán i s m é t a m o t t m a g u n k a t , 's u t o l j á r a m i n t 
a k a d t u n k erre az A n g y a l r a , 's m i n t f z a k a d t e g y -
f z e r r e v é g e a ' t a n á c s k o z á s n a k a ' t o v á b b m e n é s -
f<Ől,'s k é n t e l e n e k v a l á n k v a g y a z e g g y i k e t v a g y 
a ' m á s i k a t í zerencsét lenné tenni ; m i n t adtuk-
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el a l a t t o m b a n n a' j ó f z á g o t , ' s m int f z ö k t ü n k -
m e g , 's ezt a ' f e m a' V i l á g o t í e m m a g á t n e m 
i s m e r ő A n g y a l t m i n t l o p á n k i d e ? 

FERNANDÓ. H a g y j d - e l , h a g v j d - e l ! 
TISZTTARTÓ. .Nem , N a g y l a g o s - U r a m ! 

d e b á r m i n d e n k i c s i n y f é g e í z e m b e j u t h a t n a , 
h a d d be fzé l lhetnSk - e lö N a g y f á g o d n a k m i n -
d e n t , h a d d ú t á l t a t n á m - m e g N a g y f á g o d d a l a z t 
a ' h i t t e l j á t f z á s t , az t a ' j ö v é s t menést. Mert, 
c s a k k é n t e l e n v a g y o k k i v a l l á n i , én azt h i f z e m 
á l l h a t a t o s a n , h o g y N a g y f á g o d m o s t u t o l j á r a 
f e m a z é r t ment-e l i n n e n h a z u l r ó l , h o g y Cecí l iát 
f e l k e r e s s e , h a n e m a b b ó l a ' m e g - f z o k o t t rég i 
v i f z k e t e g f é g b ö l 

FKRNANDÓ. H a g y j d m á f f z o r r a ! 
TISZTTARTÓ. M i n d e n j ó l le f fz, csak v e f z -

teg ü l j ö n ISfagyfágod. — El. 
Az Inas bé. 

A z INAS. AZ AÍTzony itt v a n . 
FERNANDÓ. V e z e s s d - b é . 

A z I N A S el. 

FERNANDÓ magábann. E z a z A f f z o n y e n g e m 
b ú s s á te fzen. — H o g y f e m m i f e m l e h e t e g é f z e n 
t i fzta, e g é f z e n v i d á m , e g é f z e n b o l d o g az ég alatt ! 
i — E z az A Í T z o n y . . . . — A z e b é d n é l L e á n y á n a k 
k e d v e f o r g a t o t t - k i s a r k o m b ó l : m i t tehet m a j d 
A n y j a ' p i t y e r gése ! 

NYáRiiíé helép-
FERNANDÓ magában. Isten ! 's i m é fze-

r e n c s é t l e n f é g é n f e l ü l m é g k é p e is e m l é k e z t e t 
b o t l á s o m r a ! Sz ív I S z í v ! ó h a r a j t a d á l l a z t 

érze-
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évzeoi a ' m i t érzettél, 's azt cselekedni a' mit 
cselekedtél, miért nem áll rajtad botlásaidat ma-
gadnak megbocsátani ? —• A' fzegény Felefé-
gem' formájának árnyéka ! — ö, hol nem látom 
azt ! — — Fenn Jzóval. A fiz o nyom ! 

•NYáítiNe. Mit tetfzik parancsolni ve lem? 
FERNANDÓ. Óhajtanám, Af fzonyom , hogy 

maradj Sztellánál, — és nálam! Ülj - le , 
.Afízonyom ! 

NyáRiNé. A ' Szenvedő' jelealéte terhére 
yan a' Boldogoknak, a' Boldogoké pedig — ah, 
még inkább a' Szenvedőknek. 

FERNAUDÓ. Nem értelek , AlTzonyom! 
Lehetféges volna é egyébnek nézned Sztellát 
m i n t a ' micsoda ? őteta' ki csupa jóíag , csupa 
Istenrég í 

NyáRiNé. Uram ! én hír nélkül akartam 
elmenni. EreíTz, nem maradhatok. Nagy okaim 
vannak. Kérlek , ne tartóztass ! 

FERNANDÓ. Magában. Minő ismeretes 
fzózat ! minő ismeretes k é p ! — hangosaan. 
AÍI'zoíiyom ! — elfordulva. Isten ! a' Felefégem! 
— hangotann. Megbocsáss , mindjárt itt lefzefe, 
r - El. 

NYáRIiié magában. Rám ismért ! — 
Isten, hálát adok tenéked , hogy fzívemnek 
ennyi erőt engedtél! — Én vagyok é az az öfz-
veroncsolt, öfzvetördelt, eltaposott Boldogta-
lan ? Enyém é ez a' csendesfég , ez a' nyugoda-
l o m ? Népi 5 jóltévő A t y a , nem enyém az! a' te 
kegye lmed a z ! a' te ingyen kegyelmed ! T e ép-

-, * pen 
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p e n a k k o r n e m h a g y f z - e l b e n n ü n k e t , m i k o r iste-
n i f e g é d e d r e l e g n a g y o b b f z ü k f é g ü n k v a g y o n ! 

FERNANIÍÓ vijfza. 
FERNAND6 magában. V a l l y o n r á m i s m e r t 

é ? — hangossan, A í T z o n y o m , kér lek , — fz í-
v e s e n k é r l e k , n y i s s d - f e l e lő t tem f z í v e d e t . 

N Y a R i N e Ú g y f z o m o r ú t ö r t é n e t e m e t egé-
f z e n el k e l l e n e b e f z é l l e n e m ! 's h o g y a n ha l lgat-
h a t n á d T e a z t , h o l o t t a ' m a i n a p téged a z élet* 
l e g é d e s b b ö r ö m e i k ö z z é v e t t - b é , h o l o t t a ' m a i 
n a p o n n a z é let ' l e g é d e s e b b ö r ö m e i t a ' f z e r e t e t r e 
l e g m é l t ó b b AÍTzonynak a d á d - v i f l z a ? —- N e m , 
U r a m ! n e k í v á n d a z t h a l l a n i ! kér lek, eref lz-el . 

FERNANDÓ, N e h a g y j h a f z o n t a l a n k é r n i 
A í T z o n y o m ! 

N y á n i N é . B e f z e r e t n é l e k m e g k é m é l l e n i 
f á j d a l m a i m n a k e g g y i i t t érzésétő l ! d e enge-
d e k k í v á n f á g o d n a k . —• — P a u z a . — — 
Megkönnyebbült hanggal.. I f j ú f á g o m ' n a p j a i ví-
g a k v o l t a k , és k e d v e s e k . N e m t u d o m m i v o n -
t a f e l é m a' f é r f i a k a t ; f o k a n n i g y e k e z t e k n é k e m 
t e t f z e n i , d e é n k e v é s eránt é r z e t t e m h a j l a n d ó -
ságot ; e g y f e m v a l a k ö z ö t t ö k a ' k i r ő l e l h i h e t t e m 
v o l n a , h o g y é le temet t á r s a f á g á b a n k e d v e m r e 
t ö l t h e t e m - el. í g y m ú l t a n a k - e l a ' r ó z s a f z í n 
M ú l a t f á g o k n a k k í v á n a t o s n a p j a i , h o l e g y n a p 
b a r á t f á g o s a n n y ú j t kezet m á s n a p n a k . É s m é g 
i s érzet tem e g y V a l a m i n e k hí j ját . H a e l ő r e n é z -
t e m ja' j ö v e n d ő b e , h a e l n é z t e m a z o k a t a ' v í g és 
f z o m o r ú ó r á k a t , m e l l y e k k é t f é g k í v ü l a z é n 
é l e t e m n e k is k i v a l á n a k Czabva, e g g y oUy Fér* 

j e t 
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jet ó h a j t o t t a m , a ' ki e g g y ü t t m e n j e n veiern a ' 
s í r ig ; a ' k i a z o n f z e r e t e t é r t , m e l l y e t néki i f j ú 
í z ívera n y ú j t a n á , ö r e g e b b k o r o m b a n B a r á t o m 
l é g y e n és V é d e m , 's p ó t o l é k S z ü l é i m he l lye t t , 
k i k e t érette e l h a g y t a m . 

FERNANDÓ. AZ p e d i g — ? 
N y á R l N e . Fe l l e l tem ő t e t , U r a m ! f e l l e l t e m 

a z t a ' k i re m i n d e n r e m é n y e m e t ép í thetn i vé l-
t e m , és é p í t e t t e m i s . L e l k é n e k e l e v e n f é g e o l l y 
töké l le tes h ü f é g g e l lá t f zot t ö f z v e k ö t v e lenni, 
h o g y f z í v e m eránta h i r te len m e g n y í l t , 's n é k i 
c s a k h a m a r b a r á t í a g o m a t , 's n e m f o k á r a fze-
r e l m e m e t is , o d ' a d t a m . 0 , m i d ő n m e j j e m e n 
n y u g t a t t a f e j é t , m e l l y f o r r ó h á l á k a t a d o t t ő 
t e n é k e d , Isten , azért a ' n y u g v á s é r t , m e l l y e t 
n é k i k a r j a i m k ö z ö t t k é f z í t e t t é l ! m i n t repü l t hoz-
z á m a ' k ü l v i l á g ' ö r v é n y é b ő l , 's m i n t űzte - el 
édes e s d e k l é s e i v e l m i n d e n g o n d j a i m a t ! — — 

FERNANDÓ, T o v á b b A f l z o n y o m , t o v á b b ! 
N y á R i N é . V á l t o z a n d ó m i n d e n ! — Ó , ö 

e n g e m e t o l l y i g a z á n fzeretett , m i n t én őtet ! 
V o l t e g g y i d ő , m e l l y b e n n e m i s m é r t e g y é b ból-
d o g f á g o t a z o n k í v ü l , h o g y v é l e m f z e r e l m é t egéfz; 
m é r t é k b e n éreztesse. A z , a z élet ' l e g f z e b b 
f z a k a f z a v o l t , h á z a s í á g u n k n a k első e f z t e n d e i ; 
m i d ő n a ' b o l d o g í t o t t f z í v e t a ' l e g k i s s e b b érdek-
lés , a ' l e g k i s s e b b u n a t k o z á s , i n k á b b g y ö t r i m i n t 
a ' v a l ó f á g o s b a j . A h , U r a m ! e lkésért a ' kön-
n y ű ú t o n n ; ott p e d i g a ' h o l az f z i k l á s s i vatag-
f á g g á v á l t , a ' h o l v e z e t ő k a r j á r a l e g i n k á b b v ó l t 
ÍZÜkfégem. ott e l h a g y a ! 

F E R -
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FERNANDÓ nevekedő háboradással. H o g y a n , 
e lhű l t fzere lm'e? 

N Y á n i N é . Ó ki t u d n á azt m i v e r a ' f é r f i a k ' 
í z í v e k b e n n ! — —i N e m v e t t e m éfzre h o g y Ő 
— m i n e k n e v e z z e m a z t ? — E l h i d e g ű l é s n e k n e m 
t u d o m , n e m a k a r o m n e v e z n i ! 's h a v a l ó j á b a n n 
a z v ó l t i s , k é f z v a g y o k e lh i tetn i m a g a m a t , h o g y 
n e m v ó l t az . — M e g f z ü n e t n é l k ü l f z e r e t e t t ; d e 
a z én í zeretetem n é k i n e m v ó l t e lég. T ö b b r e v ó l t 
f z ü k f é g e . M e g o f z t á [zívét v e l e m és e g y Mássa l . 
N e m t i t k o l h a t t a m - el e lő le re t tegésemet , 's 

v é g r e 
FENANDÓ. V é g r e ? 
"NyáRiNé. E l h a g y o t t ! I n f é g e m e t f e m m i 

n é v , í é m m i f z ó n e m f e j e z i - ki . E g y f z e r r e rogyot t-
ö f z v e m i n d e n r e m é n y e m . M i d ő n z s e n g e g y ü -
m ö l c s e i m érni k e z d e t t e k , a k k o r l á t t a m m a g a -
m a t — e l h a g y v a ! e g y e d ü l m a r a d v a ! A z e m b e r i 
f z í v n e k m i n d e n g y á m o l a , a ' S z e r e t e t , f é r j e m ' 
b a r á t í a g a , f é n y , tek intet , n a p r ó l n a p r a öreg-
b e d ö b i r t o k u n k jó k a r b a n h a g y a n d ó g y e r m e k e -
ink, m i n d ez e g y p i l l a n t a t b a n d ö l t - ö f z v e f z e m e m 
e l ő t t ! én p e d i g — f z e r e t e t ü n k ' b o l d o g t a l a n zá-
l o g á v a l H a l á l o s c s á b ú l á s v á l t o t t a - f e l d ü h ö s 

g y ö t r e l m e i m e t , 's ö f z v e h a s a d o z o t t f z í v e m t o m -
p a l a n k a d t f á g b a n dölt-el. — V a g y o n o m ' f o g y á -
s á v a l n e m g o n d o l t a m m i n d a d d i g , m í g v é g r e . . . . 

FERNANDÓ. A ' Hitet len 
.NYáRiNé. elfojtott keseredéssel. Ne n e v e z z d 

a n n a k , U r a m ! Szánni ke l l azt a ' f é r j e t , a ' k i t 
a ' Szere lem i d e g e n k ö t e l e k k ö z z é vét . 

FER-
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FURNAUDÓ. Affzonjom! 

NYáRXNé. fzelíd falánkkal, el akarván tit-
kolni hogy a' Ferdinandó háborodása' okát erii. 
A z O l l y a n e m b e r t ú g y k e l l n é z n i m i n t r a b o t . 
A z t m o n d j á k m a g o k is , h o g y a ' d o l o g n i n c s 
k ü l ö m b e a . Á l t a l v o n a t t a t n a k a ' m a g o k v i lá-
g o k b ó l a ' m i é n k b e ; ez p e d i g e g é f z e n m á s ter-
Hiéfzetű: m i n t a z ö v é k . E g y d a r a b i g m e g c s a l -
j á k m a g o k a t , 's o d a v a g y u n k , m i k o r m e g n y í l n a k 
f z e m e i k . — É n e l ő b b e n i K e d v e s é b ő i , Fe le fégé-
b ö l csak Gazd 'a íTzonya le t tem , a ' k i m i n d e n t 
e l k ö v e t e t t u g y a n h o g y m a g á t v é l e k e d v e l t e s s e , 
a ' k i é j j e lé t n a p p a l á t arra f o r d í t o t t a u g y a n , 
h o g y H á z á t és g y e r m e k é t e lrántsa a ' v é g s ő rom-
lás e l ö l , de é p p e n ezen g o n d o k á l ta l o l l y fzo-
m o r ú v á , o l l y b á g y a d t t á , o l l y f z e n v é d h e t e t l e n -
n é l e v é k , h o g y t á r s a l k o d á s o m a z ő ele-
v e n l e l k é n e k n e m lehetett n e m u n a l m a s , n e m 
g y i i l ő l f é g e s . Ő , U r a m , n e m v é t k e s . 

FERJJANDÓ. ládáihoz bukván, A z v a g y o k ! 
a z v a g y o k ! 

NYARINE. elboríttva kifakadt könnyei által, s 
általölelvfa nyakát. F e r n a n d ó ! édes F e r n a n d ó m ! 

FERNANDÓ. Ci l im 1 — édes k e d v e s Fe le-
f é g e m ! 

CECÍLIA. N e m v a g y e n y é m ! — Sz ív , n e 
h a g y j - e l ! ismét általöleli. F e r n a n d ó ! — a k á r k i 
v a g y — h a g y j d k e b l e d b e h u l l a n i e g y B o l d o g t a -
l a n n a k k ö n n y e i t ! — K a p j - m e g h o g y le n e 
r o g y j a k , 's ú g y o f z t á n m a r a d j - e l — örökre . — 
— N e m F e l e f é g e d , — e g y f zerencsét len Ide-

gen 
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gen a z , a' ki kar ja id között sír: — Ó ne tol j 
el m a g a d t ó l ! 

FERNANDÓ. Isten! C i l i , a ' te k ö n n y e i d 
é orcaimonn? —• a ' te f z í v e d é f z í vemenn? — — 
O d a v a g y o k ! O d a v a g y o k ! 

CECÍLIA. F e r n a n d ó , én n e m k ívánok fem-
m i t ! — Csak ezt a' fzempil lantást e n g e d d ! — 
csak ezt a' k iömlést engedd fz ívemnek ! eröt f o g 
általa k a p n i ! bátorodást ! jNeiii leí'zek terhedre! 
itt hagylak í — 

FERNANDÓ. Haljak-meg, h a erefztelek ! ! 

CECÍLIA. Éggyütt fogunk l e n n i , de n e m 
itt ! Itt másé v a g y , 's ötöle nerti föfztalak-meg, 
— Nyissd-meg, nyissd-meg előttem a z eget 
E g y feltekintés oda, a b b a az örök bóldográgba 
a b b a az örök eggyüttlételbe, eggyütfmaradás-
ba. . . . ! — Ennyi gyötre lem köztt ez a2 eggyet-
len v ígafztalás ! 

FERNANDÓ. megfogja heiét, rámered, ál-
talöleli. Nincs o l ly e r ő s , a' m e l l y tő led el fzá 
kafztbasson, — Felta lá l ta lak! 

CECÍLIA. Feltaláltál? A z t é a ' k i t nem ke-
restél ? 

FERNANDÓ. Kerestelek , kedves ! kereste-
lek ! Még ennek az A n g y a l n a k kar ja i köztt feni 
találtam nyugoda lmat , örömöt. R á d emlékez-
tetett minden , 's a' te kedves Mimidre ! Ke-
gyelmes Isten , h a ö találna lenni, az a' g y ö n y ö -
rű teremtés a' k ive l m a — — Mindenütt ke-
restelek. Három efz tende je , h o g y kóbor lók . 
Hajdani eggyütt laközásunk' hé l lyén házurtkaű 

D elvált 
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elváltozva , más birtoka alatt leltem t 's meg-
hallani pénzed' elvefztét. Eltávozásod' hallá. 
sáa oda lettem; nem akadtam fehol nyomodba, 
's megunván nyomorúfágos életemet, katonává 
lettem ; 's ímé hoíTzas tébolygásaim után, édes 
h ív Felefégem , karjaid köztt vagyok, 

MIMI belép. 
FERNANDÓ. Édes Gyermekem! 
MIMI. Ó ha annak fogadl 'z, édes A t y á m ! 

kezet csókol. 
FERNANDÓ. Annak , annak örökre! 
CECÍLIA. De hát Sztella ? 
FERNANDÓ. Nincs már mód , el kell töle 

fzöknünk ! — Szegény Sztella! Ó Mimi mért 
nem ismertünk egymásra m a délbenn ! — Szí-
v e m vert midőn meglátott! T u d o d mil lyen el-
lágyulással hagytalak-el! — Ó mért nem isme-
rénk egymásra ! Megmentettük vólna magun-
kat — meg a ' fzegény Sztellát —< az újabbi elvá-
lás' gyötrelmeitől. De siessünk; mennünk kel l ! 
— Én lemegyek utánna a' kertbe , 's azt f o g o m 
mondani,hogy benneteket meg nem tartóztathat-
talak ; hogy nem akartatok 'terhére lenni búcsű-
zástokkal ; hogy mindjárt indultok. Mimi , te 
azalatt menj által , fogass az én fzekerembe, 's 
jparancsold-meg Inasomnak, hogy holmiteket 
rakja-eggyüvé az enyémmel. — Cici múlasson 
i t t , 's várjon - bé engem. Eggyütt megyünk ál-
tal , kifejtem magamat a' Sztella karjai közzül, 
's elhitetem,hogy csak a'Postaházig késérlek-el, 
Hogy csak a' Postapénzt akarom kifizetni! —-

Sze-
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S z e g é n y Sztel la , e n n y i a n g y a l i j ó f á g é f t — kést 
v e r e k f z í v e d b e ! — D e m e n n ü n k k e l l —• m e n -
n ü n k ! 

CECÍLIA, T e h a g y n á d - e l Szte l lát ? — Fer-
n a n d ó , c s a k a d d i g l é g y csendesen, m í g f z ó l o k . 

FERNANDÓ. E g y f z ó t f e , C i l i , S e m m i Ha-
l a l m a s f á g n e m v á l a í z t • el t ő l e t e k . — Mamar, 
h a m a r ! 

CBCÍLIA , MIMI. általmennek. 
FERNANUÓ. magában. N e m m a r a d o k - e l 

tOlök. —- D e h o v á ? h o v á ? — — — E g y h e g y e s 
k é s v é g e t v e t h e t n e e n n e k a' k i b e f z é l l h e t e t l e n 
k í n n a k , 's a b b a a ' ret tenetes N e m é r z é s b e ta-
f z í t h a t n a , m e l l y e t m o s t i r í g y l e k a' H o l t a k t ó l . — 
A h a , N y o m o r u l t f e n n y i r e jutot tá l ? E m l é k e z e l 
é m i l l y e n k e v é l y e n n é z t é l g y ö n y ö r ü f é g e i d n e k 
k ö z e p e t t e le arra a ' b o l d o g t a l a n r a , a ' k i n e m 
b í r v á n t o v á b b v i n n i g y ö t r e l m e s é le tének terhei t , 
e l-akarta a z o k a t m a g á r ó l v e t n i ? e m l é k e z e l é 
r á ? —; —- H m , a ' B o l d o g o k ! a ' B o l d o g o k ! — 
— — Csak e g g y ó r á v a l t u d t a m v é l a a m e g ha-
m a r á b b ! S e m ö n e m látot t v o l n a f o A a é n g e m e t , 
f e m én n e m ö t e t ! E l h i t e t t e m v o l n a m a g a m a t , 
h o g y e l f e l e j t k e z e t t r ó l a m , h o g y ez a ' n é g y efzten-
d ö b é g y ó g y í t o t t a f e b e i t . — D e most? m i t m o n d j a k 
n e k i ? m i n t l é p j e k e l é b é ? — — Ó á l l h a t a t l a n í a g , 
á l l h a t a t l a n f á g ! b e é r z é k e n y e n k e l l l a k o l n o m 
m i a t t a d ! — S z í v , n y o m o r u l t f z í v , f a g y j - m « g ! 
f a g y j - m e g 1 
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NEGYEDIK FELVONÁS. 

SZTILLÁNAK. REMETEHÁZA A ' K E R T B E N N. 

S Z T B L L A , 

^ z é p e n , f zépen virítalTz — fzebben m i n t 
e g y é b k o r , k e d v e s h e l l y e a ' reménylet t vég n y ú 
g o d a l o m n a k ! — de most n e m k í v á n k o z o m be-
l é d — m o s t b o r z a d v a nézek r á d , h ideg n y i r k o s 
f ö l d ! — — Ó , az e lhevű l t keseredés ' bús órái-
b a n , l ep ledbe v o n u l v a rettenetes H a l á l , b e fok 
f z o r á l lottam m é l y f é g e d ' meredek garád jánn 
b e f o k f z o r l é p t e m b e l é d ! be f o k f z o r rejtettem 
el f z í v e m n e k k i f a k a d o t t p a n a f z a i t csendes b ó l 
t o z a t o d b a n n ! — A z t h i t tem , azt óhajtottani, 
M e g r o t h a d á s , h o g y , mint a' fzeretett Csecse-
m ő , ezt a ' telitölt mej jet k i f z o p o d , 's bús léte-
m e t egy k ö n n y í t ő á l o m m á o f z l a t o d - el. Most 
p e d i g — N a p j a az Égnek , í m é belé h a t f z ! — 
O l l y d e r ü l t , o l l y v i d á m , o l l y t i fzta m i n d e n ! —. 

Itt 
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Itt v a n a ' Régens i ratot t ! 's e g y f z a v á r a , e g y 
t e k i n t e t é r e , e g y a l k o t ó h a g y á s á r a m i n d e n kel-
l e m e i v e l m a g á h o z c s a l o g a t m e g i n t a ' T e r m é f z e t ! 
M o s t ú j ra élet v a g y o k , — 's a j a k i r ó l ú j a b b , m e -
l e g e b b , f o r r ó b b életet f o g o k f z í v n i ! V é l e , ben-
n e , á l t a l a m a r a d a n d ó e r ő v e l f o g o k l a k n i ! — — 
F e r n a n d ó ! — Jön ! — Hal l ! N e m , 
m é g n e m j ö n ! I t t , itt le l jen-fe l e n g e m ; i t t , e* 
r ó z s a ó l t á r m e l l e t t , r ó z s a á g a i m k ö z t t ! — n é k i 
t ö r ö m - l e e ' b i m b ó k a t — — I t t ! I t t ! a z u t á n m a j d 
e l v e z e t e m a z e r n y ő b e . — Jól e s e t t , i g e n j ó l , 
h o g y e g g y e s n e k n e m h a g y t a m cs iná ln i , h o g y , 
l i a f z ü k is , m i n d k e t t e n n e l f é r ü n k b e n n e ? 
Itt á l l o t t a k e d d i g í r á s a i m , k ö n y v e i m . F é l r e 
k ö n y v e k , f é l r e p a p i r o s ! — Ó b á r csak i tt vo l -
n a m á r ! — M a g a m v a g y o k m e g i n t ! M e g i n t 
j i á l a n é l k ü l ! Jön ? 

FERNANDÓ érkezik. 
S Z T E L L A . H o l m ú l a t t á l , K e d v e s ! — So-

k á , i g e n f o k á v a g y o k m a g a m b a n n ! — M i 
b á j a d ? i 

FERNANDÓ. Sok b a j o m v ó l t e z z e l 
AITzonnyal, E g y d e r é k A ! T z o n y , d e n e m a k a r m e g -
m a r a d n i , n e m m o n d j a m é r t n e m , d e c s a k n e m 
p i a r a d . E r e f z d ö t e t , Sze l la ! 

SZTELLA. H a k e d v e n incs , n e m erőlte-
t e m . — P e d i g , F e r n a n d ó , n a g y f z ü k f é g e m 
v ó l n a r e á — n a g y f z ü k f é g e m ! — nyakába esik. 
Csak h o g y te v a g y itt ! 

FERNANDÓ. S z á r a z d - f e l k ö n n y e i d e t ár* 
t a n i f o g n a k f z e m e i d n e k . 

D 3 S Z T E I ^ 
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S ^ t e l l a . Ó h a g y j d f o l y n i • Bár m ú l n a 
h a m a r ez a ' n a p ! Még m i n d e n t e t e m e i n refz-
k e t ! — E n n y i ö r ö m — e n n y i ! e g y f z e r r e ! T é g e d 
i s m é t b í r n i , édes F e r n a n d ó m ! i s m é t ! i s m é t ! 

FERNAMBÓ. magában. K a Istentelen ! h o g y 
h a g y o m - e l ez t ? — fenn fiával. E r e f f z , é d e s 
g z t e l l á m ! 

SZTELLA. E g é f z e n n a ' r é g i h a n g o d ! fze-
r e l e m m e l e l tö l t régi h a n g o d ! — „ Sztel la ! édes 
S z t e l i á m ! " — T u d o d m i n t f z e r e t t e m ezt tő-
l e d h a l l a n i : „ Szte l la , édes S z t e l l á m ! " — 
Ó , azt ú g y k i m o n d a n i n e m t u d j a f e n k i m á s ! 
E g é í z e ü n b e n n e v a n a' S z e r e l e m ' l e g f o r r ó b b he-
v e . — B e j ó l e m l í t e m m é g m o s t - i s a z t a ' na-
p o t , a ' m e l l y e n az t l e g e l ö í z ö r m o n d o t t a d , a ' 
m i d ő n b ó l d o g í a g a i m b e n n e d k e z d ő d t e k , 

FERNANDÓ. B ó l d o g í á g a i d ? 
S Z T E L L A . T a l á m a z t k e z d e d f z á m í t a n i 

h á n y ó r á t t e h e t e z a ' h á r o m e f z t e n d ő , m e l l y e t 
n á l a d n é l k ü l s írás k ö z t t t ö l t ö t t e m ? Ó h a g y j d -
el a z t , F e r n a n d ó ! h a g y j d - e l ! H a te a z o k a t 
izámlálo-d , ú g y én v i f z o n t a z o k a t f o g o m , & 
m e l l y e k e t k a r d j a i d k ö z t t t ö l t ö t t e m . F e r -
n a n d ó , j u t m é g e f z e d b e a z a ' d é l u t á n , m i d ő n 
l e g e l ő f z ö r l á t t a l a k a ' B á t y á m n á l ? m i d ő n a b b a 
a'- f z o b á b a l é p t é l a ' h o l én v o l t a m ? 's o f z t á n 
e g g y ü t t m e n t ü n k - k i a ' k e r t b e a ' g e f z t e n y e a l á 
£ P a v i l l o n m e g e t t ? 

FERNANDÓ. magában. Ö f z v e t é p d e l i f z í v e -
fenn fiival. Jól j u t ! j ó l j u t ! 

SZTEL-
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SZTELLA. Mint léptél közzénk. N e m 
t u d o m , vetted é éfzre h o g y első pi l lantásod-
d a l magadra vontad figyelmetesfégemet: de én 
l á t t a m , jó l l á t t a m , h o g y f zemeid engem ke-
restek. A h , Fernandó ! a ' B á t y á m Muzsikát 
adott . T e e lővevéd a ' V io l ín t , 's mikor ját-
fzottál, f z e m e i m fzűntelen rajtad függöttek, min-
den rándításodat n y o m o z t a m k é p e d e n n ; 's egy-
f z e r , egy véletlen Pauza alatt, fe lvetetted fze-
meidet 's rám tekintettél — r á m , , F e r n a n d ó ! 
rám ! — ' s f zemeid ö f z v ' akadtak az enyémekkel . 
Mint pirúltam-el ! mint tekintettem félre ! T e 
azt jó l l á t t a d d , F e r n a n d ó , mert vettem éfzre 
azután , h o g y fokfzor elnéztél a' JMótákonn, 
e ltévefztetted a' Taktust , ' s a ' B á t y á m boffzan-
k o d v a piíTzegett. Minden h ibás h a n g o d kerefz-
tüljárta lelkemet. A ' legédesebb zavarodás v o l t 
a z az én f ü l e i m n e k , édesebb mint a' legkiesbb « 
harmónia. A ' Vi lág ' kincséért fem néztem vol-
n a többet rád. Felkölteni h e l l y e m r ö l , 's elmen-> 
tem. 

FERNANDÓ. Úgy v ó l t ! egéfzenn ú g y v ó l t 
«— magában. Gyötrö emlékezés ! 

SZTELLA. Gyakorta csudálom m a g a m 
i s , mint tudlak ennyire f zere tn i ; mint tudott 
xriinden kicsínyfég o l ly m é l y e n b é n y o m ú l n i em-
lékezetembe , h o g y azt o l ly elevenen látom 
ínég most i s , mintha csak tegnap esett vo lna . 
— Másként ó h á n y f z o r befzél l tem - el azt ma-
gamnak ! Mikor keresni jöttél, iá ikor 
Barátnémmal j ö t t é l - v é g i g a' bofzkétenü , kit 

D 4 nála* 
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n á l a m n á l h a m a r á b b i smerté l , 's ő nevetnem 
fzól í tot t : Sztel la ! te p e d i g u t á n n a k i á l t á d ; 

Sztel la ! S z t e l l a ! A n n a k e l ö t t e h a n g o d a t 
n e m is h a l l o t t a m , és m é g is n e m l á t v a is r á 
i s m e r t e m , h o g y a z a ' te f z a v a d ! — H á t 
m i k o r o f z t á n h o z z á m ér te tek, 's m e g f o g t a d ke-
z e m e t ! K i v a l a a k k o r i n k á b b ö f z v e z a y a r v a , 
é n é , v a g y te? E g g y i k ü n k f e l ü l m ú l t a a ' mási-
k á t , 's a z ó l t a m e g j ö v e n d ö l d azt a ' íze-
g é n y T e r c s i m é g a k k o r e s t v e ! M i n d e n f z a v a 
b e t e l j e s e d e t t ! 's ó m i n ő b ó l d o g f á g g a l é l t e m 
k a r j a i d k ö z ö t t ! — H a 3' f z e g é n y T e r c s i m é g 
é lne , m o s t t a n ú j a l e h e t n e ö r ö m e i m n e k . E g y . 
v a l ó f á g g a l j ó g y e r m e k v o l t f z e g é n y J Mint s írt 
v e l e m m i k o r o l l y b o l d o g v o l t a m ! m i k o r a ' Sze-
r e l e m m i a t t v o l t a m o l l y b o l d o g ! —r Ó F e r n a n -
d ó , h a e l j ö h e t e t t v o l n a v e l e m ! h a e l h o z h a t t a m 
v o l n a f z e g é n y t m i k o r éret ted m i n d e n e m e t el-
h a g y á m ! — 

FERNAMDÓ. M i n d e n e d e t e l h a g y á d ! ! 
SZTELLA. N e m é ? N e m h a g y t a m é el 

m i n d e n e m e t ? V a g y t a l á m f z e m r e v e t é s g y a n á n t 
v e f z e d ezt S z t e l l á d ' f z á j á b ó l ? — F e r n a n d ó , 
éretted m é g m i n d k e v é s a z a ' m i t tettein, 

FERNANDÓ. M i n d k e v é s , S z t e l l a ! m i n d 
k e v é s ! és k i v á l t É r e t t e m ! B á t y á d a t h a g y n i - e l , 
4 ' k i ú g y fzeretett m i n t a ' l e g j o b b A t y a f z e r e t i 
a ' m a g a g y e r m e k é t ; a ' k i n e k a k a r a t j a a ' te 
a k a r a t o d v a l a ! az t a ' b i r t o k o t , az t a ' p é n z t , 
p i e l l y e g é f z e n n a' t iéd v ó l t , e g é f z e n n a ' t i é d lett 
y ó l n a ! azt a ' h e l l y e t a ' h o l f z ü l e t t é l , n e v e l t e t t é l ! 

T á r -
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T á r s a i d a t ! I s m e r ő s e i d e t í — •>— S z t e l l a , ez m i n d 
k e v é s É r e t t e m ! 

SZTELLA. Érte lek , F e r n a n d ó ; d e m i k 
l e t t e k v o l n a m i n d e z e k é n n e k e m t e n á l a d né l-
k ü l ? Mi v o l t m i n d ez n é k e m m i n e k e l ő t t e fze-
retn i k e z d e t t é l ? D e b e z z e g m i n e k u t á n n a a ' Sze- t 

r e l m e t f e l é b r e f z t e t t e d f ' z í v e m b e n n ! — I g a z , 
h o g y m a g a m h a n l é v é n , f o k f z o r g o n d o l k o z t a m 
í g y : m i é r t n e m b í r h a t o m én ezt F e r n a n d ó v a l 
e g g y ü t t ? m i é r t ke l le t t f z ö k n ö m ? m i é r t n e m le-
h e t t e m F e r n a n d ó é , és F e r n a n d ó a z e n y é m , 
ot t ? n e m ö r ö m e s t a d o t t v o l n a é n é k i a ' Bá-

n y á m ? — N e m ! — *s m i é r t é p p e n f z ö k n i ? — 
T— D e i s m é t a n n y i m e n t f é g e k e t hordott-elŐ fzí-
v e m m e l l e t t e d ! a n n y i t ! a n n y i t ! m e r t a z éa, 
f z e m e m e lőtt F e r n a n d ó n e m lehetet t c s a k egy-
f z e r is vé tkes . — K i t u d n á , g o n d o l á m , a* 
f é r f i a k ' k a p r í f z a i t ? h á t h a ú g y a k a r b í r n i m i n t 
m é r é f z f é g e á l ta l n y e r t z s á k m á n y á t ? h a t há> 
b ü f z k e f é g , h o g y csak l e á n y t , és ne t o l d a l é k o t 
i s , k a p j o n ? 'S b e l é e g y v e l í t é m a g á t a ' ment fé-
g e k ' és v á d o k ' e l i n t é z é s é b e a ' m a g a m ' ízerete-
te , 's t e m i n d e n k o r á r t a t l a n n a k ta lá l tat tá l . 

FERNANDÓ. L e r o s k a d o k ! 

K A T I érkezik. 
K A T I . N a g y f á g o s U r a m , a z Istenért h o l 

m ú l a t i l l y e n f o k á ? R é g e n f o g v a v a n n a k a ' lo-
v a k , 's a ' N a g y a f T z o n y m e g ' a ' L e á n y a n e m 
g y ő z i k v á r n i N a g y í a g o d a t . 

SZTELLA. M e n j , F e r n a n d ó , k é s é r d ál-
t a l ő k e t , 's fizessd - k i a ' P o s t a p é n z t ; d e m i n d -
járt itt l é g y . D 5 K A T I . 
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K A T I . H i f z e n a ' N a g y f á g o s Ur is m e g y e n . 
A ' Kisa íTzony a ' N a g y f á g o s Úr f z e k e r é b e fogat-
ta a* l o v a k a t ; 's a z Inas m i n d e n t f e l p a k k o l t . 

S Z T E L L A . F e r n a n d ó , ez m e g t é v e d é s ! 
FERNAUDÓ. Mit t u d ez a ' g y e r m e k ? 
K A T I . Mit t u d o k ? — D e b i z o n y t u d o m 

é n h o g y a ' N a g y f á g o s Úr e l a k a r a ' K isa f l zon-
n y a l m e n n i . L á t t a m én m i n t i s m e r k e d t e k ö f z v e 
a z a f z t a l n á l , l á t t a m m i n t f z o r í t o t t a - m e g a ' 
K isa íTzony ' k e z é t m i k o r e l v á l t a k e g y m á s t ó l . A* 
N a g y f á g o s Ú r n a k k ö n n y b e l á b b a d t a k a ' f z e m e i , 
' s f z ó l n i is a l i g t u d o t t . 

S Z T E L L A . megütközve. F e r n a n d ó ! 
FERNANDÓ. N e l i i g y j Jneki, l á t o d h o g y 

g y e r m e k . 
K A T I . A ' b i z ' ú g y v a n , N a g y f á g o s 

- A f í z o n y o m , a ' h o g y ' én m o n d o m . A ' N a g y í á -
g o s Úr el a k a r m e n n i v e l e k . A k á r n é z e s s e - m e g 
.Nagysád ! 

FERNANDÓ. H o v á m e n n é k ? 
S Z T E L L A . K a t i , h a g y j m a g u n k b a n . 

K A T I el. 

S Z T E L L A . R a g a d j - k i ez i r t ó z t a t ó két fég-
t>ő l ! E g y f z ó t f e m h i f z e k e ' g y e r m e k n e k , és 
m é g is m i n d e n í z e m r e f z k e t b e l é . — F e r n a n d ó , 
t e m e g v a g y z a v a r v a . — N é z z r e á m , én a' te 
Szte l lád v a g y o k ! 

FERNANDÓ. fe'lrefordúlván , megfogja ke-
$ét. T e az én Szte l lám v a g y . 

S Z T E L L A . F e r n a n d ó , e l i j e d e k tő led . 

F E R -
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FERNANDÓ. S z t e l l a , — én a' leg istente le-

n e b b , 's e g y f z e r s n j i n d a ' l e g g y á v á b b T e r e m t é s 
v a g y o k . —- EJ a k a r l a k h a g y n i . — N i n c s a n n y i 
b á t o r f á g o m h o g y m e j j e d b e ü s s e m a ' k é s t , 's 
t i t k o n n a k a r o m a ' m é r g e t n é k e d n y ú j t a n i . —» 
S z t e l l a ! — 

S Z T E L L A . AZ Is tenért ! 
FERNANDÓ. refzkctö duhösféggel. 'S h o g y 

j a j g a t á s o d ' n e h a l l j a m , h o g y n e l á s s a m m i n t 
h a l f z - e l , f z ö k n i a k a r o k . 

SZTELLA. S o h a f e m á l lom-k i . 
Lerogy, de Fernandó karjába kap, 

FERNANDÓ. Szte l la , k i t k a r j a i m k ö z t t 
t a r t o k ! S z t e l l a , a ' k i m i n d e n e m v a g y ! Sztel la, 
— elfagyna, i tt h a g y l a k ! 

SZTELLA, csüggedd nevetéssel. E n g e -
m e t ? 

FERNANDÓ. fogait csikorgatván. T é g e d e t ! 
<— a z z a l az AÍTzonnyal a ' k i t l á t t á l ! a z z a l a" 
L e á n n y a l — 

SZTELLA. H o v á m e n n é l ? i l l y k é s ő n —-
FERNANDÓ. —• 's a z a z AH'zony Felefégem—> 
SZTELLA. merően néz rá ,'skarjai elhull-

nak. 
FERNANDÓ. — 's a z a ' g y e r m e k L e á -

n y o m ! —. S z t e l l a . . . ! — ekkor vefzi éfzre hogy 
elájult. — Szte l la 1 — felöleli , 's letefzi egy fzé-
kenn. — Szte l la ! — h é ! h é ! h é ! 

CECÍLIA és MIMI belépnek a' sikóltásra. 
FERNANDÓ. O d a , o d a az A n g y a l ! Ö j e f -

t e k , j e r t e k , segítsetek r a j t a ! —• Cecília és Mi-
mi igyekeznek életre hozni. MÍMI, 
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MIMI. Ú g y I á i f z i k , é led, 
FERNANDÓ. Á l t a l a d ! Á l t a l a d ! — el. 
SZTELLA, K i k e z e k ? k ik v a g y t o k ti ? — 

felkél. — Hol v a n ö ? viffzaesik a' fzékbe, 's 
Cecíliára és Mimire néz. — K ö í z ö n ö m ! — K ö -
f z ö n ö m ! — K i k v a g y t o k ti ? 

CECÍLIA. C s e n d e s e d j e n N a g y s á d ! Mi va-
g y u n k , a ' N a g y s á d B a r á t n é i ! 

SZTELLA. B a r á t n é i m ? — 'S n e m m e n t e 
tek-el ? — T i v a g y t o k . . , . ? — I s t e n e m , k i 
i s m o n d á ? — K i v a g y te ? T e v a g y . . . . ? 
.— megfogja ű ' Cecília kezét. Ó, m e g h a s a d 
f z í v e m ! 

CECÍLIA. A n g y a l ! A n g y a l ! Jer , h a d d f z o -
r í t sa lak m a g a m h o z ! 

SZTELLA. V a l l d - m e g -r- Ó m é l y e n n ül itt 
Jzívére mutatván ez a ' t i tok ! — V a l l d - m e g — -

te — nék i . . . , 
CECÍLIA. A z v a g y o k , — F e l e f é g e ! 
S Z T E L L A . felugrik, 's befogja kezeivel fze-

mét. — 'S én, — megháborodva tántorgó lépé-
sekkel jár feF salá, 

CECÍLIA. M e n j ü n k - f e l i n n e n N a g y f á g o s 
ÁÍTzonyom. A ' N a g y s á d K a b i n e t j é b e n n . . . . 

SZTÜLLA. Mire e m l é k e z t e t f z ? Mi v o l n a 
e n y é m ? Irtóztató ! I r t ó z t a t ó ! — E n y é m e k é e ' 
f á k m e l l y e k e t ü l tet tem, n e v e l t e m ? — Miért v á l i k 
e g y f z e r r e i s m e r e t l e n n é , ú j j á m i n d e n a ' m i t lá-
t o k ? — — M e g v e t v e ! T-T E l h a g y v a ! — Örök-
f e el J — —. F e r n a n d ó , a h — — 

CECÍ-
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CECÍLIA. M e n j M i m i , k e r e s s d - f e l At 
A t y á d a t , 

SZTELLA. N e ! a z Isten i r g a l m á é r t , n e ! 
Á l l j - m e g ! n e m e n j ! n e k e r e s s d ! H a g y j itt — 
F é r j ! — A t y a ! — hagy- i t t ! — 

CECÍLIA. A n g y a l ! 
SZTELLA. 'S te f z e r e t f z ? — 's te m e j j e d r e 

f z o r í t a f f z ? — — N e m ! n e m ! — — T o l j f é l r e 
m a g a d t ó l ! általöleli. Ó n e t o l j , n e t o l j ! 
e g y k é t p e r c e n t é s i g m é g ! — f o k á t ö b b é ú g y f e m 
v i h e t e m . 

MIMI. N a g y l a g o s A f f z o n y o m , k é r e m , 
j ö j j ö n , f e k i i d j ö n - l e . 

SZTELLA. N e m á l l h a t o m - k i tekintetete-
ket. É n ö n t ö t t e m m é r g e t p o h a r a t o k b a ! m i n -
d e n t e k e t é n r a b l o t t a m - e l ! — T i n y o m o r ú f á g -
b a n n é l t e t e k , én p e d i g b o l d o g v o l t a m k a r j a i 
k ö z t t ! — térdre esik előttük. M e g b o c s á t h a t t o k 
é n e k e m ? 

CECÍLIA. Ó kel j- fe l , k e l j - f e l ! — fel akar-
ják emelni. 

SZTELLA. Itt f e k í z e m , rtt e s d e k l e k , sí-
r o k , r i m á n y k o d o m e lő t te tek és a z Isten előtt.'" 
E n g e d j e t e k - m e g ! — f e l u g r i k . — E n g e d j e t e k ? Nem.1 

V í g a f z t a l j a t o k ! e n y h í t s é t e k f z ö r n y ü f z e n v e d é s i -
m e t ! én n e m v a g y o k v é t k é s ! . T e a d t a d 
ötet n é k e m , k e g y e l m e s Isten ! Ú g y nézte/n őtet 
m i n t a ' te a d o m á n y o d a t , m i n t a ' te k e z e d ' leg-
b e c s e s b b a j á n d é k á t ! Ó f z í v e m . — ! 

CECÍLIA. Á r t a t l a n L é l e k ! 

S Z T E L -
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SzTI'LLA. Cecíliának nyakán függvén, 
Szemeidből, ajakidról életnek fzavai fzólanak 
hozzám ! — Tarts! tarts! mert leroskadok! — 
Ó Isten, érzi in fégemet, ' smegbocsát! 

CECÍLIA. Barátném , Testvérem , térj 
magadhoz! csa"k egy fzempillantásra térj ma-
gadhoz ! — Higyjd-el , hogy az , a' ki fzíveink-
be öntötte ezeket a' kínzó érzéseket , annak 
idejébenn enyhülést is fog adni tudni. 

SZTELLA. Karjaid köztt engedj meghal-
n o m ! 

CECÍLIA. Jer, édes Sztellám ! — 
SZTELLA. hojfzas hallgatása után. Hagy-

jatok - el. Lelkemet a ' legkeservesebb gyötrel-
mek dúlják - öfzve. — Lehetetlen elviselnem! 
Nem bírom-el foha! — Üjobbann elcsendesedik, 
elmerül , néz , felveti fzemeit, meglátja Cecí-
liát és Mimit, felsikólt 's elfzalad. 

CECÍLIA. Menj utánna, Mimi! ne hagyjD 
magát. 

Mimi el. 
CECÍLIA. Tekints alá egeidből gyerme-

keidre és az 8 nyomórúfágokra ! — Sokat fzen-
vedtem és nem hagytál - el. A d j újabb erőt ; 's 
h a a' csomót fel lehet fejteni, fzent Isten ! ne 
tépd - el. 
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ÖTÖDIK FELVONÁS. 

A ' S Z T E L L A KABINETIJE. H O L D V I L Á G . 

Rámájáról fejti a ' Fernandó képét. 

É j j e l i H o m á l y , v é g y k ö r ü l ! boríts-el ! v e z é -
rel j ! m u t a s s d az ú t a t ! n e m t u d o m , n e m l á t o m 
h o v á l é p e k ! — M e n n e m k e l l ! m e n n e m ! k i ! 
a ' fzé les v i l á g b a ! — D e , h o v á m é g i s ? — ho-
v á ? K i r e k e f z t t v e a l k o t á s o d b ó l , ne mú-
lassak é o l t t ö b b é , a ' h o l a ' f zent H ó i d f á i m -
n a k bérce in r a g y o g , 's k e d v e s E l o í z e m n e k sír-
j á t f é l e l m e s á r n y é k o k k a l v e f z i - k ö r ü l ? a z o n n 
a ' h e l l y e n n , h o l é l e t e m n e k m i n d e n k incse, min~ 
den b o l d o g e m l é k e z e t e m l a k o z i k ? — — 'S t e , 
a ' m e l l y b e n n o l l y g y a k r a n n o l v a d o z t a m i m á d -
k o z ó s í r á s s á , n é k e m k é f z ü l t h a l o t t i Bo l t ! a ' 

h o l 
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h o l é l e t e m n e k m i n d e n b á n a t j a és m i n d e n ö r ö m e 
is a l k o n y o d i k ; a ' h o l , ú g y r e m é n y l e t t e m , tete-
m e i m n e m f o k á r a n y ú g o d t a n a k 's l e l k e m meg-
k ö n n y e b b e d v e l ebeget t v o l n a , k e d v e s h e l l y ! < 
t ő l e d i s , t ő l e d is e l ke l l e t ik é v á l n o m ? t ő l e d 
ís el l e g y e k é t i l t t va ? általmarkolja, hom-
lokát, H á l á I s t e n n e k , m e g t o m p u l t á l ! k i f z á r a d t 
b e n n e d a z a g y v e l ő ! n e m f o g h a t o d - m e g m i t té-
f z e n e l t i l tódn i ! — H a m e g f o g h a t n á d , m e g k á -
b ú l n á be lé . R a j t a ! — ó d e , f z é d ű l n i k e z -
d e k ! — Isten v e l e d , Istén v e l e d , k e d v e s h e l l y ! 
— N e m f o g l a k t ö b b é lá tn i ! N e m f o g l a k 
t ö b b é látni ? N e m t ö b b é ? — H a h h , e b b e n n a ' 
f z ó b a n g y i l k o s ö k l e l é s v a g y o n ! N e m t ö b b é ! 
n e m ! •— R a j t a , Szte l la ! ra j ta ! — megkapja a' 
képet. — D e t é g e d is i t t h a g y j á l a k ? ke'st kap-
elfí ,sfefzegeti a ' j z e n e k e t . Ó b á r e l h a g y n a min-
d e n g o n d o l a t , m i n d e n érzés ! b á r v a l a m e l l y b u -
t a á l o m b a n , b á r k ö n n y e i m n e k ö z ö n é b e n f o g y n a 
el é l e t e m ! — A" háld felé fordítja a' képet. Fer-
n a n d ó ! F e r n a n d ó ! m i k o r l e g e l ő f z ö r k ö z e l í t e t t é l 
f e l é m , m i d ő n f z í v e m d o b o g v a v e r t éret ted, 
n e m érzet ted é h ű f é g e d b e , f z í v e d ' j ó f á g á b a v e -
tett b i z a k o d á s o m a t ? n e m é r z e t t e d é m i c s o d a 
Szent fég n y i l t - m e g n é k e d f z í v e m b e n n ? 'S t e 
v i f f z a n e m d ö b b e n t é l ! le n e m r o g y t á l ! el n e m 
f u t o t t á l ! Á r t a t l a n f á g o m a t , n y ú g o d a l m o m a t , 
é le temet f z ö k e v é n y g y ö n y ö r k ö d é s e i d n e k fzente l-
t e d - f e l ! e l tépted a z t , 's f z é l j e l f z ó r t a d m i n t a ' 
r ó z s á t ú t a d o n n ! N e m e s f z í v i í F é r f i . . . . 

N e m e s f z í v i i ? — I f j ú f á g o m . , . , . a r a n y nap-
j a i m . . . . 
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j a i m ' s m é g is i l l y á l n o k f á g g a l bántá l v e -
l e m ! — F e l e f é g e d n e k . . . . L e á n y o d n a k . . . . Pe-
d i g a z én ízí v e m t i f z t a v o l t ! E l t ű n t re-
m é n y e m S z t e l l a , h o l v a g y ? — ~ A* ké-
pet nézi,— I l l y n a g y ! i l l y í zeretetre m é l t ó !—> 
e z v o l t , é p p e n ez a ' t e k i n t e t , m e l l y i n f é g e m b e 
r á n t o t t ! — Útál lak á l n o k t e k i n t e t ! M e n j ! m e n j ! 
-— I l l y k e d v e s ! i l l y h ó d o l t a t ó ! — N e m , n e m ! 
— Á l n o k ! — E n g e m ? E n g e m ? — T e ? — En-
g e m ? — képnek méri a' kést, F e r n a n d ó ! — 
elfordul, kiesik kezéből a' kés, \f sikoltva döl-el 
tffzék mellett. — F e r n a n d ó ! — h a f z o n t a l a n ! 
h a f z o n t a l a n ! 

Jlz Inas bé. 
A z INAS. N a g y f á g o s A Í T z o n y o m , a ' l o v a k 

a ' k e r t a j t ó n á l v á r j á k N a g y f á g o d a t . A z á g y b é l i 
és f e j é r r u h a f e l v a n p a k k o l v a . E l n e f e l e j t s e 
N a g y s á d a ' p é n z t . 

S Z T E L L A . Y á g d - l e e z t ! 
Az INAS. a' kepet lemetfzi a?rámáról. 
SZTELLA í m h o l a ' p é n z , v e d d , 's zárd-

el. — Némán körültekint. Jer ! — Elmennekt 

A z E b é d l ő . 

F E R N A N D Ó . 

H a g y j - e l , h a g y j - e l ! I m é , te l jes m é r t é k k e l 
r o h a n m e g i n t l e n r á m ! — PuPztán , f e l d ú l v a 
f e k f z i k e l ő t t e m m i n t h a a' V i l á g — 
m i n t h a é p p e n n e m v o l n é k " v í t k e s J — e z e k 

E í z e g é -
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fzegények ! Hahhh ! n e m fzáz fzor ía 
n y o m o r u l t a b b v a g y o k é én mint ök ? — M ú kí-
v á n t o k tő lem? — Mit tégyek ? mit tehetek ?*—•' 
, 's végtére is mi l e f z ebbő l? —. — —- — Ez, 
m e g ' amaz ! — egy v e f z é l y b ö l a' más ikba ! — 
vég ig rajta — meg' meg' v é g i g ! — ' s több több 
b a j ! ú jabb m e g ' ú jab v e f z e d e l e m ! Által-
markolja homlokát. —•— De hát h a i e m m i fetn 
lef lz belőle ? Se' előre ofztán , Te' hátra i Te' itt, 
fe ' a m o t t ! 'S ez a ' k é t Aflzony_, a' fzere-
tetre legméltóbb három teremtés miattam, miat-
tam i l ly n y o m o r u l t ! — a h ! ve lem még nyomo-
ru l tabb ! — — —i 0 h a panafzomat kiönthet-
n é m ! h a két íegbe eshetnék ! ha bocsánatot 
nyerhetnék t ö l ö k ! — h a csak eggy órácskát is 
tölthetnek bo ldog í tó r e m é n y b e n ! i ia lebukhat-
nék l á b a i k h o z ! h a kis írhatnám elöttök maga-
m a t ! <— — Hol vannak ök ? — Sztella! 
Sztella, hol v a g y ? A h , hanyatt fekfzel , 
feltekinteflz az egekre, 's ezt nyögöd xvlit vé-
tettem én V i r á g f z á l , h o g y haragodbann öfzve-
tördel fz ? Mit vétettem én Ártat lan , hogy hoz-
zám vezeted ezt az Istentelent ? " És hát 
te , édes Fe le fégem ! Ö nvinő bóldog-
fágok eggyesülnek engem a' Iegbóldogtalanabbá 
tenni!— A ' fzeretetre legméltóbb h á r o m Személy 
. . . t i é d ! — t iéd? — t i é d ? — mondhatod ét ied-
n e k ? — megfoghatod é ezt a' hármas kibefzéll-
hetetlen bóldogfágot ? Pedig éppen ez a z , a' mi 
í g y f o j t o g a t , a' mi így ö l d ö k ö l ! — Egéfzen ma-

g á n a k k í v á n engemet m i n d ez , m i n d a m a z ! — 
hát 
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I iá té n , m i t m o n d o k ? A h , Itt be van az út zár-
v a ! K i m é r h e t n é - m e g ezt a ' f z ü r n y ú m é l y -
f é g e t ! — <—Szegény , o d a l e f f z e g é f z e n n ! Sztel-
l a , o d a l é f z e f í z ! Mit r a b l o t t a m - el t ő l e d Sztel-
l a ! És m é g is o l l y h i d e g fel-
vejzi Ö' pistoljt azafztalról. — E z n e m f o g ár-
tani, — meg-tölti. 

C E C Í L I A be. 

CECÍLIA. Mint v a n a' d o l o g , É d e s e m ? — 
elijed a* pistoly tói. — Útra k é f z í t e d ? 

FERNANDÓ. letefzi. 
CECÍLIA. B a r á t o m , a ' m i n t l á t o m csende-

s e b b v a g y . S z ó l h a t o k v e l e d ? 
FERNANDÓ. Mit a k a r f z , Ci l i ? m i t a k a r f z , 

é d e s F e l e f é g e m ? 
CECÍLIA, N e n e v e z z í g y m í g e l v é g z e m be-

f z é d e m e t . — F e r n a n d ó . n a g y o n n ö f z v e b o m l o t -
t u o k ; n e m l e h e t n e é f z é p e n k i f e j t e n i a ' c s o m ó t ? 
H a l l g a s s m i n d e n e r ö f z a k o s f z á n d é k r ó l ; én ele-
get f z e n v e d t e m , h o z z á f z o k t a m a ' n y o m o r g á s -
h o z . ÉrtelTz, F e r n a n d ó ? 

FERNANDÓ H a l l o m f z a v a i d a t , 
CECÍLIA. Adj ú tat n e k i k f z í v e d h e z . —- É n 

c s a k A Í T z o n y , e g y g y á m o l t a l a n , ö f z v e r o n c s o l t 
ÁÍFzony v a g y o k , d e v e g e z é s e m m e l l ő l n e h é z el-
tántor í tan i . — F e r n a n d ó * , . . . . h i g y j - m e g en-
g e m E l h a g y l a k ! 

FERNANDÓ. dlesenn, Ó m iér t is n e ? 
CECÍLIA. A 2 t g o n d o l o d , h o g y m i k o r a z t 

a k a r j u k e l h a g y n i a ' k i t f z e r e t ü n k , k a p u f é l f á t ó l 
k e l l v e n n ü n k búcsút . 

E 3 FER-



6 G £> Z T E L L A. 

FISRXANUÓ. Cil i ! 
CECÍLIA. N e m h á n y o k f z e m e d r e f e m i n i t ; 

k é r l e k , h a l l g a s s v é g i g . E d d i g f z u n t e l e n ke-
f e r e g t e m e l m a r a d á s o m o n n , a z o n n a g ó d t a m a ' 
m i t m e g v á l t o z t a t n o m n e m lehetett . I m é , r á d , 
a k a d é k . L á t á s o d ú j é letet , ú j erőt l e h e l l t be-
l é m . F e r n a n d ó ! t a p a f z t a l o m , é r z e m , h o g y a z 
é n f z e r e t e t e m t e e r á n t a d n e m a z a ' h e v e s f é g , a ' 
m e l l y e l L e á n y f zere t i K e d v e s é t ; n e m az , a ' 
m e l l y k é f z m i n d e n t f e l á l d o z n i , h o g y fzeretett 
t á r g y á t b í r h a s s a ; n e m F e r n a n d ó , a z én fz í-
v e m tel i v a n v e l e d ; a ' te C i l i d n é k e d F e l e f é g e d 
n e m S z e r e t ö d ; 's k é f z , e r á n t a d é g ö fzereteté-
b o l , m a g á r ó l , a ' te f z e r e t e t e d r ő l is l e m o n d a n i . 

FERWANDÓ. E g y f z ó t fe , Ci l i ! e g y f z ó t f e 
t ö b b é . 

CECÍLIA. F e r n a n d ó , te t ű z b e n v a g y ! 
FEUAANÖÓ. Ó n e k í n o z z ! 
CECÍLIA. N é k e d b ó l d o g n a k k e l l l e n n e d . É n 

m e g e i é g f z e m a z z a l a ' fzerencsév-ei h o g y M i m i 
L e á n y o m , h o g y te b a r á t o m l é f z e l . N e m v á l u n k -
el e g y m á s t ó i , d e n e m l e f z ü n k e g g y ü t t . T ő l e d 
t á v e l n y i r a m a g á n o s a n f o g o k M i m i m * társafá-
g á b a n n é l n i , 's t a n ú j a l e f z e k b ó l d o g f á g o d u a k . 
B i z t o s o d l e f z e k és M e g h i t t e d , ' s k e b e l e m b e n f o -
g o d l e r a k n i é l e t e d n e k m i n d ö r ö m e i t , m i n d 
g o n d j a i d . L e v e l e i d l é g y e n e k m i n d e n v í g a f z t a -
l á s o m ; te p e d i g ú g y f o g o d n é z n i a z e n y é m e -
k e i m i n t b a r á t f á g o s L á t o g a t ó k a t . 'S í g y e n y é m 
m a r a d f z , n e m f o g f z b u j k á l n i a ' f z e g é n y Sztel-
l á y a l , 's k ö z ö t t ü n k l 'z íves f o r r ó b a r á t f á g l e f f z . 

J e r 3 
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,Ter, F e r n a n d ó , a d j k e z e t h o g y e ' m e l l e t t ma-
r a d u n k . 

FERNANDÓ. AZ, a ' m i t m o n d a f í z , t r é f á n a k 
i g e n é l e s , v a l ó f á g n a k h ihe te t l en . H a n g z a n i f zé-
p e n h a n g z i k : de k i n e m l á t j a h o g y m e g c s a l o d 
m a g a d , g y ö t r e l m e s é r z é s i d e t n a g y l e l k e d ' k é p -
z e l m é n y e i v e l a l t a t v á n . N e m , jó C i l i ! n e m ! te 
ö r ö k r e e n y é m v a g y , 's ö r ö k r e t i i d m a r a d o k 
én is . N e k í v á n d h o g y a ' f o k A z é r t Mert-eket 
e l ő h o r d j a m ; a z a ' f o k Mert a n n y i m e g ' a n n y i 
h a z u g f á g ! É n t i é d m a r a d o k ! 

CECÍLIA. JÓ! 'S a ' f z e g é n y S z t e l l a ? — Mit 
f o g ez a z A n g y a l cs iná ln i ? 

FEJLINANDÓ néma tébolygát közit jár fel ,s 
alá. 

CECÍLIA. M e l l y i k ü n k c s a l j a - m e g m a g á t ? 
m e l l y i k ü n k altat ja-el g y ö t r e l m e i t h a í z o u t a l a n , 
f z í v b ő l n e m e r e d ő , n e m érzett v i g a f z t a l á s o k -
k a l ? Ó F é r f i a k , i s m e r j é t e k m a g a t o k a t ! 

FEÍUSÍANDÓ. B i z o n y o s a n T e ! Szte l la el-
g y e n g ü l t , ö f z v e v a n t ö r d e l y e ; ő n e m v i f z i f o k á ; 
e l v á l v a t ő l ü n k a n n á l h a m a r á b b á l ta les ik r ö v i d 
f z e n v e d é s e i n n ! N e t ö r ő d j r a j t a , k e d v e s Fe le* 
f é g e m . 

CECÍLIA. N y o m o r ú f á g á n a k i g e n i s k e d v e s 
l e n n e a ' m a g á n o s f á g ; k e d v e s a z ő é r z é k e n y jő 
f z í v é n e k a n n a k e l k é p z e l é s e , h o g y b e n n ü n k e t 
e g g y e s i l l v e lá that . Most is v á d o l j a Szegény-
m a g á t f z e r e n c s é t l e n f é g e m m i a t t ; 's m é g fzerea* 
c s é t l e n e b b n e k f o g n a e n g e m g o n d o l n i m i n t v o l -
n é k , m e r t b á n a t o m a t a ' m a g á é r ó l m é r s é k e l n é * 

I 3 A * 
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Az A n g y a l n e m é lhetne csendesen , n e m fzeret-
l ietne téged, h a l á t n á h o g y b i r t o k o d r a g a d o -
m á n y . J o b b n é k ü n k . . . . 

FERNAMDÓ. H a g y j d ö t e t , C i l i , K las trom-
b a n f o g j a tö l ten i r ö v i d n a p j a i t . 

CECÍLIA. H á t h a i s m é t azt k é r d e n i , m é r t 
k e l l n e k i K l a s t r o m b a z á r k ó z n i ? Mit vétet t ő, 
h o g y l e g f z e b b e f z t e n d e i t , az érlelt r e m é n y f é g ' 
e f z t e n d e i t , b á n a t k ö z ö t t t ö l t s e ? h o g y csiigge-
d e z v e n é z z e k ö z e l g e t ő r é g é t ? h o g y e l h a g y j a 
ezt a ' f z é p V i l á g o t ? h o g y a z t h a g y j a - e l e b b e n 
a ' f z é p V i l á g b a n n , a ' k i t o l l y h é v v e l f zeret ? 
a z t , a ' k i ötet . . . . v a l l d - m e g , F e r n a n d ó , 
h a s o n l ó h é v v e l f z e r e t i ? 

FERNANDÓ. M i k ezek ? — H a h h ! G o n o f z 
l é l e k j e lent é m e g F e l e f é g e m ' k é p é b e n n ál lha-
t a t l a n f á g o m a t b o f l z ú l n i ? Mit h á n y o d i d e 's to-

• v a a ' l e g i f z o n y o t o s b b k í n o k k ö z t t f z í v e m e t ? 
Mért téped-e l a z t a ' m i f z é l j e l v a n t é p v e ? N e m 
e léggé v a g y o k é ö f z v e r o n c s o l v a , ö f z v e t ö r d e l -
v e ? H a g y j a n n a k a ' BoíTzúlónak a ' k i f e l e m e l t 
v e f f z ő v e l v á r — *s a z Isten i r g a l m a z z o n n é k t e k í 
— Rgy Jzékbe veti magát. 

CECÍLIA, hozzá áll 's megfogja kezét. E g y -
f z e r v o l t e g y G r ó f . — 

FERNANDÓ. felakar kelni, de Cecília el-
lenzi. 

CECÍLIA. E g y Gróf . E z a ' G r ó f k e g y e s 
á h í t a t o s f á g b ó l e l m e n t a ' S z e n t - f ö l d r e , 's f e l e f é -
g é t , h á z a n é p é t , j ó f z á g á t , b a r á t j a i t m i n d itt-
h o n h a g y á . —r 

F E R -
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FERSAKDÓ. Mit akafz ezel , Cili! 
CECÍLIA. A ' Gróí' egy jólelkű ember vólf. 

Híven fzerette Felefégét, búcsút vett tőle, rá 
bízta egéfz h á z á t , 's elindult. Sok fő idet ten-
gert b e j á r t , megvítt a' P o g á n y o k k a l , 's rabfág-
b a esett. Gazdájának leánya megfzánta n/o-
morúfágát , fe lo ldozta bilincseit , 's elfzökött 
vele. Szolga képében késérte minden v e f z é l y 
koztt a' Grófot. — Meg va la a' Békesfég, 's a ' 
Gróf h a z a tért e lhagyott Felefégéhez. — — 'S 
hát a' L e á n y ? — A ' Gróf igaz ember v o l t , 's 
nem hagyta-el a ' Leányt . — A ' fzegény Gróf-
né a' ki Fér jének távolléte alatt fziintelen sírt, 
e lébe megyen az Uránák , 's hü kar ja i közzé 
f o g a d j a . Sorba nézi a' fok L o v á f z t , paripát, 
rablott z s á k m á n y o k a t ; a' fok aranyat, ezüstöt, 
drága köveket , me l lyekke l fe l f o g j a ékesíteni 
lakó ha j iék i t , és a' me l l yekbő l m a j d Rokoni-
nak 's Szomf'zédinak is kedveskedhet ik. — Édes 
Fe le fégem, ú g y m o n d a 'Gróf , a' legbecsesbb még 
hátra v a n . — K i a z , k é r d é a' G r ó f n é ; a ' k i amott 
fá tyo l alatt jön a' hátramaradott Cselédekkel ?— 
Szemérmesen lépett-le a' lóról a* Leány. — Imé, 
m o n d a a' G r ó f , m e g f o g v á n a' Leány ' kezét, 's 
fe lé je vezetvén Felefégének , nézzd mindezeket, 
meg'ötet , ' svedd-e l őtet az én kezemből , az ö 
kezéből pedig engem ! ö v e t t e - l e lábaimról 
a' b é k l y ó t , ő tett ha jóra , ö fzabadított-meg , tf 
viselte gondomat ! — — — ,, 'S mit adjak nek i 
ennyi jótétéiért?" í m h o l maga í jutal*. 
mazzd-meg a' h o g y ' érdemli. FER-
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FK.IXANDÓ. leborul az afztal felett, ,sful-
dokva sir. 

CECÍLIA, N y a k á b a b o r u l v a , 's t e m é r d e k 
k ö n n y k ö z ö t t m o n d a e k k o r o n n a' G r ó f n é : V e d d 
m i n d azt a ' m i t a d h a t o k ! V e d d f e l é t a n n a k a* 
m i e g é f z e n n t i é d ! V e d d e g é f z e n n ! H a g v j d né 
k e m e g é f z e n n ! OTztozás n é l k ü l b í r j u k m i n d k e t 
t e n n ö t e t ! 'S l e r o g y v á n l á b á h o z í g y k iá l to t ta 
n a k : T i é i d v a g y u n k ! M e g k a p t á k k e z é t , k a r j a 
in f i i g g ö t t e k , ' s a z Isten g y ö n y ö r k ö d v e nézet t 
l e r á j o k a ' m a g o s e g e k b ő l , f ö l d i f zent féges H e l l y 
t a r t ó j a p e d i g m e g á l d o t t a k ö t é s e k e t ; 's bo ldog-
f á g o k a t , í z e r e t e t e k e t , e g y h á z , e g y n y o f z o l y a , 
e g y sír zár ta m a g á b a . 

FERNANDÓ. Szent Isten , a ' k i A n g y a l t 
küldeíTz h o z z á n k a z in fég ' n a p j a i b a n n , a d j eröt 
e l tűrn i a z i l l y j e l e n f é g e k ' f z ö r n y ü f é g e i t is ! — 
— C i l i ! F e l e f é g e m ! — eldől. 

CECÍLIA, megnyitja A 'Kabine t a]táját.Sztella! 
SZTELLA. elale'ltan jön • elő, 'J -j.lt alv kii. 

I s t e n ! I s t e n ! 
FERNANDÓ. Felugrik 's menni akar. 
CECÍLIA, nem erefzti. — S z t e l l a ! V e d d f e -

le t a n n a k a ' m i e g é f z e n t i éd ! — t e mentet ted-
m e g ö t e t ! •— te m e n t e t t e d - m e g ötet ö n n ö n m a -
g á t ó l ! — te a d o d ötet vifTza n e k e m ! 

FERNANDÓ. S z t e l l a ! rá hajlik. 
SZTELLA. Mi le f lz e b b ő l ? m i t a k a r t o k ? 

N e m f o g h a t o m - m e g ! 
CECÍLIA. D e é r z e d 
SZTELLA. általölelvén Fernandól. S z a b a d ? 
CECÍLIA. Fernandóhoz. Á l l h a t a t l a n , k ö f z ö n d 

m o s t h o g y n e m ere fz tet te lek ! 
SZTELLA. kiterjefztett karral rohanván Cecí-

liára. Ó te 
FERNANDÓ. mind a' kettőteggyüvé ölelvén. 

E n y é m e k ! É d e s e i m ! 
- SZTELLA. karjára simulván. A h ! t i é d v a -

g y o k ! t i é d v a g y o k ! 
CECÍLIA, karjára simúlván 's megölelvén. 

M i n d 'ketten t ié id v a g y u n k ! 
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A J Á N L Á S . 

- A . Barátfág' kezeiből a' rétvirágkofzo-

rá is kedves. — RÁJNIS, kinek fürt-

jeit rég' ólta Virgil' sírján nevekedett 

borostyángallyak övedzik, vedd ezt Ba-

rátodtól, 's fzeressd! 
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E j és "Nap kü fzdöt t az ég* birtokáért. Hide-
gen szürkült a ' Hajnal Morninak k ö r n y é k e 
felett. Nedves k ö d gőzölgött- ki a ' f ö l d ' ke-
beléből, 's formát lan fe l leggé ál l t-eggyüvé. A* 
v i r radás ' á lmatlan Örje e g y n e h á n y í zbenn el-
rikoltotta már a ' megyének a' Jó regge l t ! 's 
U l f á r , a ' v a k L a n t o s , e l d ő l v e eggy rof lz kar-
f z é k e n , csendetlen á l m á b ó l r iadt-fel , 's előki-
áltotta f i ját, „ R i n o l d ! — í g y nyüzsögött a l ig 
érthető s z a v a — „ fiam R i n o l d ! Nem fe le l !— 
Még f e m vo lna é i t t? — Már a' kakas jelenti 
a ' ha jna l ' h a s a d t á t ; a ' h í ves reggel i szel lő hi-
degen buvik-keresztűl rongyol lot t k ö n t ö s ö m ö n , 
°s R i n o l d m é g sincs i t t ! — Ó csak v a l a m e l l y 
v e s z é l y ne tartóztassa A t y j á n a k v i s k ó j á t ó l ! 
Ó csak e' k e v é s ösz ha ja t ne kel l jen még ki-
tépnem meghidegül t t tetemei fe let t ! " — 

í g y tépelődött az Öreg. m i d ő n a ' v i ty i l ló ' 
retesze megny i l lo t t . "s e g g y páncé lba öltözött 
fiatal férf i e g g y d e h tekintetű Hölggyel lépett-
bé. R i n o l d v a l a a* L e g e n y : a ' deli tekinteti! 
H ö l g y A l v m a . Dorglasznak g y e r m e k e , Mor? 
n inak Riralyae. 

T e v a g y , édes R i n o l d o m ? — kérdé Ü t 
Cár; 's kiterjesztette fe lé je reszkető karjait. 

F 3 rinolö. 
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RINOLD. Én v a g y o k , édes Atyám! 
ULFaR. Soká késtél j de, reménylem, fem-

mi veszély nem ért ? 
RiNOLD. N e m , A t y á m ! — az Udvarban 

múlattam t o v á b b , mint kellett vala. 
ÜLFáR, Máskor nem hörgöttél így ! —; — 

Nem v a g y roíTzúl? 
RINOLD. Nem vagyok, édes A t y á m ! egye-

dül a' febes nvargalás fárafztott-meg. 
ULFáR. Pihend-ki magad' egy kevéssé; 

azután vetkeztess-le, 's vezess ágyamhoz. Itt 
£ karfzékeri nyomorúltúl fetrengettem. 

ALVIHA. Szegény Öreg! — ímé ezt mind 
miattatn kellett fzenvednie! 

RINOLD intett jílvínánah, hogy hallgasson, 
ULFáR. Mit mondaíTz, F iam? 
RINOLD. Semmit fem mondtam, édes A-

t y á m ! 
ULFáR- Seminit é ? T— *s nem vólt é eggy 

h i tvány f z a v a d , a* mivel Atyádat fzánd ? nem 
é egy csókod, a' mivel idvez l jé l ? 

RINOLD. Elébb, a' veréjtéket fzáraztom-fel 
h o m l o k o m r ó l , édes A t y á m 

ÜLFáR. A z eddig nem hátráltatott , en. 
gem mindjárást megöle ln i ; foha fem késtél 
te egyébkor forró csókjaiddal bizonyítani, h o g y 
l eg főbb kincsed én vagyok. 

Halkai monda ehkoron Rinold Alvindnak: 
„ B á r csak kibújhatnék hamar ebből az alkal-
jnatlan pancélbpl, kiilömben éfzre-vefzi rajtami^ 
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ÜLFáR. 'S nem felel fz ?r — Nem vagy te 
JRinoId , Idegen! ha bár • hangzatod a' Rinol-
déhoz hasonlít is. • • 

RINOLD, De* biz' az vagyok, édes Á t y á m ! 
-!• én vagyc j t a' te Rinoldod. 

ULF4R'. Hafzontalann igyekfzel azt v i l e m 
elhitetqi1, Idegen! Nem vagy te R i n o l d ! Az 
én kedves Fiam nem hagyta volna illy foká 
koldulni egy csókjáért fzegény A t y j á t ; nem iiz-
,ire, hidegen 's kemény fz ívvel , tréfát atyai ér-
zésimböl; nem késne egyébkori fzeretete felöl 
újólag meggyőzni. — Idegen, akár ki vagy, 
ne múlassd magadat eggy Öregnek évődésével, 
a' ki gyermekét kimondhatatlanul fzereti! 

RINOLD, Alv ína , tépd-le , tépd-le rólam 
ezt az átkozott öltözetet. — A t y á m , mért 
akarod elhitetni magaddal , hogy én nem va-
gyok fiad? 

ÜLFaR. T e a s Rinold fzavát igen fzeren-
csésen tudod h ímezn i , Idegen ! fzintén felhe-
vülésének dadogásáig: de fzeretetét h í jába hí-
m e z e d ; az eggyetlen a' maga nemébenM; nincs 
fenki a' ki azt hímezni tudja. 

ALVINA. (halkal.) R ino ld, ez az édes es-
deklés egéfzen meghatotta fzívemet. 

ÜLFáR, Idegen, te talám azt nem tudod 
tneg-fogni, hogy én miként kétfégeskedhetem 
az eránt, h a igazánn idegen v a g y é? T u d j a d 
tehát, hogy én fzemeimet ujjaimban hordom;; 
h o g y vak vagyok. Békével tűrtem mindek kó-
lá ig vefztefégemet: de most kéntelen vagyok 

, F 4 kifa-
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k i f a k a d n i , m e r t n e m l á t h a t o m , h a i g a z á n n 
i d e g e n é a ' k i itt j á r és f z ó l l ? v a g y t a l á m fi-
a m n a k f z í v e h i d e g ü l í - e l A t y j a e r á n t . 

A L V I N A . É r d e m e t l e n v o l n é k f zerete tedre, 
R i n ó l d , h a m e g e n g e d n é m , h o g y j ó A t y á d m é g 
t o v á b b v á r a k o z z é k c s ó k o d u t á n . 

H e v e s ö l e l é s e k k e l f z o r í t á e k k o r a z A t y j á t 
m a g á h o z R i n o l d , 's í g y f z ó l l o t t : A t y á m ! n e m 
a ' te R i n o l d o d ' c s ó k j a i é e z e k ? 

ÜLFAR. Ú j a b b c s a l ó d á s ! r— A ' csók, fiam, 
a ' t i é d : d e n e m a ' t i é d a z a l a k . N e m m e l l y -
v a s a t ö le l tek é á l t a l r a j t a d k a r j a i m ? N e m v a s 
k e f z t y ü n y o m ó d o t t é h i d e g e n n y a k a m h o z ? 
K a r d c s ö r d ü l - m e g ó l d a l o d o n ? F e j e d e t s i sak 
b o r í t j a - e l . — H a j ó e m b e r v a g y , a ' k i v e l e m 
k ö t ő d ő i , I d e g e n , v e d d - l e a ' s i s a k o t , h a d d ta-
p o g a s s a m - m q g a r c ú l a t o d a t ; h a d d i s m e r j e k a 1 

fiamra. 
- Hír te len kapta- le f e j é r ő l a ' s i sakot R i n o l d , 

' s a ' j á m b o r , - a g g L a n t o s g y e n g é d e d e n t a p o -
g a t t a v é g i g a r c ú l a t j á t . — „ E z a ' R i n o l d á l l ó 
h o m l o k a — í g y f z ó l l o t t ; ez a z ő de l i ó i -
r a , ez a z ö d a g a d t m e t f z é s ü f z á j a , d o m b o r ű 
411a, l á g y h a j a i ! " M e g ö r ü l v e ö le l te-á l ta l Ri-
n o l d o t ; t ü z e s e n c s ó k o l t a f o k á i g : f d e k i - f z á r a d t 
f z e m e i b ö l n e m f o l y t a k ö r ö m e t n e v e l ő k ö n n y e k . 

M e n n y e i S z e r e l e m ! — í g y k i á l t a - f e l A l -
v í n a . — Öreg, n é k e d M e n y e d , R i n o l d n a k fe-
l é f é g e l enn i , o l l y f z e r e n c s e , m e l l y m i n d e n Re-
g é n y t meg-pir í t , m i n d e n k í v á ű f á g o t f e l ü l h a l a d ! 

„ F i a m 
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„ F i a m v a g y f — m o n d a U l f á r , bé-nö l t 
m e j j é r e t á m a f z t v á n R i n o l d n a k f e j é t , — d e n e 
h a g y j t o v á b b k é t f é g b e n , be fzé l ld-e l/ rríit keres 
r a j t a d ez a z i d e g e n ö l tözet ? Miért v e t é d - l e a' 
L a n t o s r u h á j á t , 's m é r t b ú j t á l e b b e ? Mért cse-
ré l té l l a n t t a l k a r d o t ? 

RINOLD, H o g y a z t n y e r h e s s e m - e l , a ' k i 
v e l e m e g g y ü t t ö le l i -á l ta l t é r d e i d e t , 's a t y a i ál-
d á s o d é r t e s d e k l i k ! 

U t F á R . Mi e z ? M i c s o d a g y e n g e a f l z o n y -
f z á j n y o m j a c s ó k j á t t ö p ö r ö d ö t t b ő r ú k e z e m , 
r e ? M i c s o d a p u h a k a r o k ö l e l i k t é r d e i m e t ? — -
R i n o l d , m i t cs iná l tá l ? 

RINOLD. E r ő v e l h o z t a m - e l az t a ' L e á n y t , 
a ' k i f z e r e t — 

A L V I N A , Érzet te ö, h o g y e g y e d ü l R i n o l d 
a z a ' f é r f i , a ' k i á l ta l b o l d o g g á l e h e t : 's í m é 
á l d á s o d é r t e s d e k l i k , édes A t y á m ! 

ULFáR. Ó m i t h a f z n á l h a t n é k t e k a z én á l . 
d á s o m , m i d ő n a ' T e r m é f z e t á t k o t k i á l t tette-
tekre ? 

RINOLD, Á t k o t , A t y á m ? 
ÜLFAR. Ó ! á t k o t , F i a m í — E z a z á t o k 

ért e n g e m e t ; Jaj n é k e m , l i a t é g e d i s e z ér i 
RINOLD, A l v i n a , m i t t e t t ü n k ? 
Alvina. A' mit T e r m é f z e t és S z e r e l e m 

h a g j t a n a k ; a ' m i t m e g t e t t ü n k v o l n a , h a é g 
f ö l d e l l e n ü n k t á m a d t v o l n a is ! 

RINOLD. H a n a p és h ó i d megseté tu l t vo l -
n a is f e l e t t ü n k 5 h a a ' M e n n y m i n d n é k ü n k 
í j e g z e t t e v o l n a is v i l l á m a i t ! 

F 5 * Alvina, 



%z .A' V a k 

ALVINA, A ' mit még akkor is fzetJtnek ki-
áltunk, midőn haldokló fzájaink egymáson hi-
degülnek-el! 

ULFáR. Gyermekeim, jertek mej jemre, 's 
vegyétek áldásomat. Nincs ol ly á t o k , mel ly 
benneteket illyetén fzerelem mellet boldogta-
lanokká tehessen. Érzéseim nem lelnek fzót ; 
keressétek azt a' kevesebbé heves illetődésnéL 
Éz a' csókom vál jon áldássá felettetek ! 

ALVINA. Szent Öreg! Ó be igazat mon-
da Szívem, midőn azt jövendölte, hogy bol-
dogabb lefzek, ha giajd te h ív fz leányodnak, 
mint míglen még Királynak leánya voltam. 

ULFÍR, Hogyan? Királynak leánya voltál? 
ALVINA. Igen is; a ' Dorgláfz leánya, a* 

Mornii Királyé. 
ü t í á R . T e a' Dorgláfz leánya? — Viffza-

v o n o m áldásomat! — — O Rinold, R ino ld ! 
megástad az atyád sírját! 

RINOLD. Miként ástam volna meg azt, 
A t y á m ? 

ÜLFáR. Félre, félre, karjaim közzü l ! nem 
lehetfz te Rinold! nem lehetfz te Ulfárnak en-
gedelmes gyernaeke ! Elfelejthetted volna é kíi-
lömben tanításit, intésit, h o g y eggy annyira 
tnegfzomorodott Atyának fzívén, mint a' Dorg-
láfzé, legdrágább kincsének elrablásával új fe-
bet d ö f j ? — Eggy hozzád hasonló fzületésű 
Hölgynek elrablása is vétek lett volna, de még 
•is' ol lyatén, mellynek undokfágától megtií'ztít-

hatna 
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h a t n a a ' f z l v e s m e g b á n á s : d e a ' D o r g l á f z leá-
n y á t e l r a b l a n i , m e g b o c s á t h a t a t l a n a ty^gy i l -
k o s f á g ! 

RINOLD, A t j á m , f i a d az , a ' k i l á b a i d 
e lőtt e s e d e z i k m e g b o c s á t á s é r t . 

ÜLFátt. F é l r e ! N e m F i ú ' f z a v a a z , a ' mi% 
h a l l o k ; h a n e m e g y F a r k a s é , a ' k i e g y e n e s e n 
a z a k o l b ó l j ö n e g g y ár tat lan b á r á n n y a l . Or-
g a z d á j a l e g y e k é z s á k m á n y o d n a k ? I l l y ocs-
m á n y tettel f e r t é z t e s s e m é *neg a g g n a p j a i m a t ? 

RINOLH. Ö A t y á m , A t y á m ! 
ÜLFáR. F é l r e ! n e m i s m é r l e k ! 
RINOI,P. E n g e d j - m e g , A t y á m , e n g e d j - m e g , 

és f z e r e s s i s m é t ! —• N e m rzóllaíTz? — Á r v a 
a ' te R i n o l d o d , h a tő le e l v o n o d í z e r e t e t e d e t ! 
E g g y o l l y l é p é s n e k k e l l é r á m v o n n i az a t y a i 
á t k o t , m e l l y r e i f j ú f á g , f z e r e l e m , h í r t e l e n k e d é s 
r a g a d t a k - e l ? e g g y o l l y l é p é s n e k é , m e l l y , h a 
a z t a ' m i t l o p t a m , v i f f z ' a d á m , h a l á l o m a t v o n -
n á m a g a u t á n n ? — A l v í n a , te s ír fz ? —r Ó 
n e s í r j ! M i n d e n k ö n y c s e p p e d á tok , b o f f z ú s 
á t o k é n n é k e m . N e sírj, h o g y h á r m a s á t o k n e 
f z á l l j o n r e á m ! m á r r a j t a m k e t t ő s v a n ; az UI-
f á r és a ' D o r g l á f z á t k a ! 

A L V I N A . N e t é g e d é r j e n a z , h a r á d U l f á r 
i s az t k i á l t ! — D e , t e k i á l t a n á l é á tkot ránk, 
S z e r e l m e s e k r e , L a n t o s ! te é , k i , a ' min,t Ri-
n o l d be í zé l l i , m a g a d is fzeretté l , — ü l d ö z t e t v e 
f z e r e t t é l ? — a ' k i a ' f z e r e l e m ' t i t k a i t , a z Ő 
j a j i á t és b ó l d o g f á g á t , i s m é r e d ? •— a ' k i ked-
v e s e d n e k s á p a d í a r c u l a t j á r ó l f o k f z o r l e f z o p t a d 

a ' bá-
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a' bánat' cseppjeit? — a' ki tudod, a' k i hall-
gatott Szerelem' első csókja melly kibefzéll-
hetetlen édesíeget n y ú j t ! melly kibefzéllhe-
tétlenebbeket í g é r ! — Lantos , az ezekre 
való emlékezet légyen fzófzóllóm, és áz a' val-
lástétel, hogy tettünknek elkövetésére Alvína 
vette f iadat! A ' te megeggyezésed nélkül bú 
és siralom lefznek éjjeli társaim, a' halál leíTz 
mátkám, mert Rinold megesküdt hogy fér jem 
nem leflz, ha benne meg nem eggyezel. 

XJvFáR. Igaz e z , Rinold? — F i a m ? — —• 
Rinold Atyjának lábaihoz borúlt-le, 's ör-

v e n d ő hanggal sikoltott - f e l : A t y á m , megbo« 
csátaffz ? 

ULFaR. Mit nem bocsátana - meg Ulfár az 
8 Rinoldjának ? — Sokáig gátlották a' Szerel-
mesek' forró csókjai az Öreg' fzavait ; végre 
e lövevé Rinoldjának jobbját, 's az Alv ína ke-
zébe, fzorította, 's ezt d a d o g á : Királyi Hölgy 
v e d d az Ö j o b b j á t ! Infég az , és bánat, a' mit 
faéki kikéfzítésül adtam: a' te mátkaékesféged 
az Atyád ' könnye i : de még fe csüggedjetek-el; 
Tzeressétek úgy egymást, mint mostan, és fo-
ha fem fog közelíthetni lakástokhoz a' nyo* 
morúíág. — De, Rinold, befzélld-elö most fze-
relmed' történeteit, minden titkolózás nélkül. 
Ha ezek a* kiaíTzott fzemek téged láthatná-
nak, minden nyomon kiismernék hol hallgatfz-
el va lamit : de így — (ekkor mejjére tette ke-
zét) — fz íved' dobogása árul-el, ha va lamit 
m a j d másképpen mondafifz, mint történt. 

R IS OLD. 
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R in old, F e l t e h e t n é d é a z t R i n o l d f e l ő l , 
A t y á m ? 

ULFAR, F e l t e h e t t e m é h o g y f z e r e l m é t előt-
t e m , leg-elsö b a r á t j a e l ő t t , e l f o g j a t i t k o l n i ? 

RINOLD. B o c s á s s - m e g , A t y á m ! k é r l e k , 
b o c s á s s - m e g ! 

ÜLFáH, M á r m e g b o c s á t o t t a m . — B e f z é l l d -
e l Ö , m i k o r t á m a d f z í v e d b e n f z e r e l e m a ' Kirá-
l y i H ö l g y eránt ? 

Rinold . E l s ő m e g l á t á s a k o r ! — T i z e n n e -
g y e d i k h a v a m ú l i k m o s t , h o g y m a g a d d a l a* 
k i r á l y i v á r b a v i v é l , és h o g y a ' K i r á l y e lőt t 
l e g e l ő f z ö r d a l l o t t a m . Jut é e f z e d b e , A t y á m , 
m i l l y e n t i f z t a v o l t f z a v a m e g y d a r a b i g ; mii-
l y e n b á t r a n , m i l l y e n f é l e l e m n é l k ü l é n e k e l t e m , 
u j j a i m m i l l y e t é n g y o r s f z ö k é s e k e t tettek lan-
t o m n a k e z ü s t h ú r j a i n , — 's m i n t akádt-e l o fz-
t á n e g y f z e r r e f z a v a m ; m i n t k e z d t e m t é t o v á z -
n i , ' s k e z e i m m i k é n t h u l l a t t a k - l e h ú r j a i m r ó l ! 
— A k k o r l á t á l a k - m e g t é g e d e t , k e l l e m e s Ki-
r á l y i H Ő l g y ; a ' te f z é p n a g y k é k f z e m e i d ké-
p e m e n n y u g o d t a k : a z e n y é m e k p e d i g e l fzé-
g y e n i i l v e f ü l l y e d t e k a lá . — — E l n é m tud-
t a m v é g e z n i a ' d a l t ; l o p v a csú fz tara a z ácsor-
g ó c s o p o r t k ö z z é , •— A k k o r h i n t é f z í v e m h e 
A l v i n a a* f z e r e l e m ' m a g v á t : te p e d i g , A t y á m , 
érésre h o z t a d a z t ! 

ULFáR, É n é , R i n o l d ? 
Rinold . H a z a j ő v é n , a ' r é g e m i i s m é r t U d -

v a r n o k o k f e l ö l t u d a k o l t á l ; 's e g y f z e r a z t a ' k é r -
d é s t i s t e t t e d , m e l l y e t f o h a f e n i f o g o k e l f e le j -

teni . 
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t e n i , h a láttam é k ő i d r ő l a ' f zép királyi Le-
ányt , 's el tudnám é b e f z é l l e n i , mi l lyen 6 ? 
— A t y á m , h a akkor láthattad vo lna Rinol-
d o t , h o m l o k á n láttad v o l n a ra j zo lva fzerel-
me 1 vallástételét. E lbe fzé l l tem; mi l l yen A l v í -
na ; csonkánn ugyan, és h í jánosann: azt a ' leg-
tanúltabb festő lem tudná lefesteni ; a' legel-
fó Lantos f e m tudná énekelni érdeméhez ke-
pést. — A ' festő' f zeme fokát lá t : de a' Sze-
relmesé elől egy tagvonás f e m vefzhet-el ; és 
ínég is, fem festeni, f e m magyarázni , nem tud. 
Ki k í v á n n a tökélletes m a g y a r á z a t o t egy Ré-
fzegtő l? ped ig ki lehet réfzegebb, mint R i n o l d 
VÓLT, m i d ő n A l v í n á t e lőfzör látta. 

ALVINA. ( Általölelvén az Ulfdr nyakát. ) 
A t y á m , a' te R i n o l d o d csapodárkodik. < 

ÜLFáR. N e m , édes G y e r m e k e m ! azt m u , 
tatja orcáid ' t ü z e , h o g y i g a z , a' mit mond. 

RINOX-D. Ezen előbefzél lés nevelte a' Sze-
relem' m a g v á t f z í v e m b e n megért v e t é s s é ; ak-
kor vefztettem-el örökre e lőbbi v íg fágomat ; 
gondatlan lettem hagyomásid ' te l jes í téseire, édes 
A t y á m ! gondat lan ápolgatásodra is. Sokfzor 
v á d o l t a m m a g a m a t ezekért, m i d ő n á lmat lanul 
töltöttem az éjeket, 's a* n a g y h í z a k , egy Ki-
rály i Hölgye és egy fzegény Lantos fija közt, 
p u h a párnámat k ő v é keményítette. 

ALVINA. Ne h i d d , R i n o l d , h o g y f e l y e m 
vánkosa imonn én p u h á b b a n f e k ü d t e m . Mindég 
k ö z z é m és az á l o m közzé állott k é p e d ; min* 
dés| hal lottam fz a vadat; ' s anná l csendetleneb-

b e k 
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b e k l e v é n e k é j e i m , m i n é l t o v á b b h a l a d t a z a ' 
r e m é n y e m , h o g y téged n e m f o k á r a m e g i n t meg-
l á t l a k , 's m e g c s a l ó d t a m . S o k á r a m e g i n t meg-
l á t t a l a k . A k a r a t o m n é l k ü l is o d a f o r d u l t a k 
f z e m e i m e g y f z e r r e a ' h o l te á l l o t t á l ; arra m e n -
t e m v ó l n a , ' s k a r k ö t ő m m e g a k a d t a z a j tő-
b a n n , 's f z é l j e l p e r e g t e k g y ö n g y e i . 

Rxnold . 'S a z i f j ú U d v a r n o k o k és Lant* 
verÖk e g y m á s t t o l v a f z a l a d t a k f e l é d f e l v e n n i a ' 
k a r k ö t ő t ; k ö z t ö k v o l t a m én i s , 's m á r é p p e n 
h o z z á - n y ú l t a m v ó l n a , m i d ő n e g y c inagár U d v a r -
n o k e l ő m b e k a p o t t ; j ó l ó l d a l b a d ö f t e m azt , 
h o g y f e l e j t e t t e a ' f e l v e v é s t , ' s én a d t a m ke- N 

z e d b e ; ' s f z e m e d n e k k ö f z ö n ő p i l l a n t á s a , f z e l í d 
és k i e s , m i n t a" l e g e l s ő n a p f é n y t a v a f l z a l , 
e n y é m l e t t ! — S z é d e l g ő ö r ö m m e l t é r t e m - v i f f z a 
a l a c s o n y k u n y h ó n k b a , 's a ' R e m é n y — e z a ' 
f z i r t e k e t o n t ó c s á k á n y ! — — e l o f z l a t t a m i n d e n 
g y ö t r ő c s ü g g e d é s e m e t . E z u t á n v i d á m f ú g á r o k -
k a l f ű t ö t t r á m a' n a p ú j ó l a g , 's f o r r á s u n k ' v i -
z e , m e l l y eze lőt t p o s h a d t v a l a í n y e m n e k , ' s 
k e s e r ű , m i n t a z ü r ö m , t e j és mézízt k a p o t t 
meg int len . M i n d é g v í g d a l o k a t é n e k l e t t e m ek-
k o r l a n t o m ' z e n g é s e m e l l e t t , a ' b ó l d o g Szere-
l e m ' d a l a i t ; d e m é g ker i l l t a z á l o m ; — a z o k 
a z ö r ö m e k , m e l l y e k k e l a z a r a n y R e m é n y ke-
csegtetett , e l ű z t é k a z t f z e m e i m e lő l . 

E g g y i l l y e t é n á l m a t l a n é j f z a k a ' f e l m á f z t a m 
v i s k ó n k ' h é j á z a t j á r a ; '$ e g y p o n y v á b a n n , m e l l y -
h e z a n n a k e l ő t t e h o z z á f e m n y ú l t a m v ó l t , e g g y 
cgéfar b a j n o k ö l tözete t le l tem, — 

Ü L E É K . 
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ÜLFáR. Az a z én k e d v e s b a r á t o m n a k , a ' 
v i t é z B e l d o r n a k ö l tözete . Itt h ó l t - m e g íze-
g é o y , k a r j a i m k ö z ö t t . 

RINOLD. M a g a m r a p r ó b á l t a m , 's ú g y tet-
f ze t t h o g y igen j ó l ál l . — B é k é t h a g y t a m né-
k i n a p p a l : d e é j j e l e n k é n t f e l ő l t ö g e t t e m m a g a m -
r a ; e l ő v e t t e m a ' k a r d o t , 's a ' f á k l e f í i g g ő á-
g a i k ö z t t v a g d a l k o z t a m v é l e . N é h a a ' k ö r ű i -
t ü n k l e g e l ő l o v a k k ö z z ü l e g g y e t k i f o g t a m , r á 
v e t e t t e m a ' k a n t á r t m e l l y a ' p o n y v á b a n v o l t , 
's h a a ' h ó i d t i f z t á n f é n y l e t t , l á n c s á m m a l a* 
f á k ' k é r g e i r e fes te t t k a r i m á k a t t a n u l g a t t a m d ö -
f ö l n i . — T í z h ó n a p i g i í z t e m ezt . A k k o r tá j-
b a n tör téntek e z e k , m i d ő n T h a n E f z t m e r a* 
m a g a g y a k o r l o t t l o v a i k ö z z ü l e g g y e t n é k e m 
a j á n d é k o z o t t . Ú g y n é z t e m ez t a ' l o v a t , m i n t 
b i z o n y o s j e l t a z e r á n t , h o g y a z ég f z á n d é k o -
n i a t b o l d o g í t a n i a k a r j a . 

A L V I N A . D e m é r t j ö t t é l o l l y r i t k á n n ak-
k o r a z U d v a r h o z , édes R i n o l d o m ? 

RINOLD. A ' m i R e d v e s A t y á n k b e t e g e s k e -
d e t t ; ötet k e l l e á p o l g a t n o m . 

A L V I N A . A z o k a ' n a p o k v o l t a k é l e t e m n e k 
l e g b ú s a b b n a p j a i . A h R i n o l d , n e m h i t t e m ak-
k o r , hotgy a ' l e g - b ó l d o g a b b a k o l l y k ö z e l v a n -
n a k m á r ! A ' V i t é z j á t é k b a n , m e l l y e t a z A t y á m 
t a r t o t t , a z t h i t t e m , h o g y te is m e g j e l e n í z : 
a z o n b a n . __ 

RINOLD, ÉS m e g is j e lentem' , é d e s Hői-
g y e m . — A z A t y á m h í v á s t k a p o t t , h o g y je» 
l e n n e - m e g v e l e m e g g y ü t t ; 's a l i g tért-v i f íza a ' 

H í v ó -
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H í v o g a t ó , m i d ő n n á l a m e l v a l a v é g e z v e , h o g y 
a k á r m i ér jen b á r , b a j n o k r u h á b a n m e g j e l e n e k , 
é s a ' j u t a l o m é r t k ü f z d e n i f o g o k . Hír te len te-
h á t b e t e g g é t e v é m m a g a m a t . A ' j ó A t y á m 
n e m a k a r t n á l a m n é l k ü l m e n n i : d e e n g e d e t t 
v é g r e f o k r i m á n y H o d á s i m n a k ; 's o d a veze t te t-
t e m a g á t a ' f z o m f z é d u n k á l ta l . É n , m i h e l y t 
l á b á t k i v o n t a , f e l a z á g y b ó l ! e l ő f z e d t e m az: 
ö l t ö z e t e t , n o h a r o z s d á s v ó l t , 's a ' p e n y é f s 
e g é f z e n e l l e p t e ; b e l é j e b ú j t a m , f e j e m r e k ó l -
c s o l t a m s i s a k o m a t , f e l ü l t e m l o v a m r a , 's n y a r -
g a l v a m e n t e m laz U d v a r h o z . U t o l é r t e m a z A -
t y á m a t . Ü g y v ó l t , m i n t h a v a l a m e l l y lá thatat-
l a n erö v o n t v o l n a le a ' l ó r ó l , h o g y á l d á s á t 
k é r j e m . N e m m e r t e m m a g a m á t e lőt te k i n y i -
l a t k o z t a t n i : d e h a l e n e m f z á l l t a m is a ' l ó r ó l , 
c s a k u g y a n f z ó l l o t t a m v é l e , — Jó Ö r e g ! m o n -
d á m , m i t g o n d o l f z , n e m . m e g y e k é k é s ő n ? 

U t F á R . H o g y n e m i s m é r t e m r á d f z a v a d -
r ó l ? 

RINOLD, S z á m a' S i sak ' e l l e n z ő j e j m i a t t 
e g é f z e n i d e g e n h a n g o t ejtett. — E z t a d t a d 
v á l a f z ú l : A ' b á t o r L e g é n y f o h a f e m j ő k é s ő n . 
Jó j e l e n f é g n e k v e t t e m a z t , ' s ö r ü l v e v á g t a t -
t a m e l ő d b e . 

A ' m i n t a ' f a r a m p ó h o z é r t e m , m i n d e n L o -
v a g o k e l k e z d t e k k a c a g n i , ' s e l l enzet tek b é b o -
c s á t a t á s o m a t , m e r t a z t v é l t é k h o g y boíTzantá-
f o k r a j ö t t e m . D e a z e g g y i k , a ' k i é p p e n m e l -
l e t t e m á l lo t t v a l a , a z t f u g t a f ü l é b e P a j t á s á n a k , 
h o g y j ó í z ü l f t é s i l L o v a g n a k keU l e n n e m , a ' k i 

G b i z o -
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b i z o n y o s a n c s a k v a l a m e l l y f o g a d á s m i a t t jé-
l e n t - m e g i l l y d í f z t e l e n ü l , m e r t k a r o m r ó l l á t t a 
f ü g g e n i a ' f o g a d á s ' láncát . (*) S z á j r ó l f z á j r a 
m e n t a ' c s o p o r t b a n n a ' m i t ez m o n d a , 's bé-
ere fz te t tek a ' f a r a m p ó n , 's a ' h e l l y e t t , h o g y 
e l e j i n t é n k a c a g t a k f e l e t t e m , m o s t m i n d e n e k 
t i í z t e l t e t é s e m e n v e t e k e d t e k . M e g f ú j t á k a ' t r o m -
b i t á k a t , 's f z í v e m m e j j v a s o m a t erősen v e r t e . 
— M é r é f z t e t t e m n e k e f z t e l e n f é g é t m o s t k e z d -
t e m a ' m a g a v a l ó í á g o s a l a k j á b a n n i smern i , A k -
k o r k i l é p e t t A l v í n a a ' f o l y o s ó r a , 's e l o f z l o t t 
f é l e l m e m . H o z z á f o g t u n k a ' f z u r k á l á s h o z . E g y 
t i f z t e s , c i f r a c ímer i i L o v a g á l t a l e l l e n b e á l l o t t 
v e l e m ; n é k i f z a l a d t u n k e g y m á s n a k , ' s fzerel-
m e m , n e m p e d i g k a r o m , k i v e t é a ' n j ' e r e g b ö l . 
A ' f z e r e n c s é s k e z d e t e lbátor í to t t . M é g ö t Lo-
v a g o t ter í te t tem a ' f ö v e n y r e . — V é g r e a « A-
t y á d n y ú l t l á n c s á h o z . 

ÜLFáR. Jól e m l í t e m m i c s o d a z s i b o n g á s tá-
f n a d t a k k o r a* L a n t o s o k k ö z ö t t . E g y n é m e l -
l y e k t é g e d v a k m e r ő , g o r o m b a f i c k ó n a k n e v e z -
t e k , a ' k i n e m áta l l o l l y f ő r e n d ű L o v a g o k -
k a l , és m é g a ' K i r á l l y a l i s , v e t é l k e d n i : má« 
fok i s m é t a z t á l l í t o t t á k , h o g y a ' p á l y a p i a c o n 
n i n c s f e m Ú r , f e m f z e g é n y ; és h o g y a ' . v i t é z 
e m b e r f e n k i t f e m t a r t o z i k m a g á n á l n a g y o b b 

(*) A' Lovagok, hogy fogadásaikra minden lépten 
megemlékezzenek , mejjvasokonn, vagy páncéljo-
lionn, egy esőrgö láncot hordtak , mindaddig^ 
míg fogadások kiteljesedett. 
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e m b e r n e k i s m é r n i a z o n k í v ü l , a ' ! k i m é g v i té-
z e b b . É n a z u t ó b b i a k k a l t a r t o t t a m . 

RINOLD. N é k i f u t o t t u n k e g y m á s n a k : d e 
Bi idönn e g g y ü v é ér tünk , h í r te len l ' e r e f z t e t t e m 
l á n c s á m a t , 's a ' K i r á l y ' d ö f é s é t m e j j v a s o m m a l 
f o g t a m - f e l ; m e r t az t á l l í to t tam, h o g y n e m f o g 
g y a l á z t o m r a v á l n i , h a ő g y ö z - m e g . — D e 
erösenn ü l t e m m é g is n y e r g e m e n n , 's ö r v e n -
detes t r o m b i t a f z ó r i a d o z o t t m i n d e n f e l é . 

A L V I N A , F ü l e i m n e k a ' v o l t a ' l e g k e d v e s e b b 
d i a d a l m i z a j ! — O l l y é r z é s s e l f zeret te lek té-
g e d m á r aze lőt t is, m e l l y n e k n e m t u d o k n e v e t 
a d n i : d e a ' m i ó l t a í g y m e g k é m é l t e d a z A t y á -
m a t , m é g f o r r ó b a n f zeret te lek ! 

ULFáR. A ' v é r n e m v á l h a t v í z z é ! É n i s 
u g y a n a z t é r z e t t e m . D e g o n d o l a t l a n , h e v e s 
F i a m ! h á t h a a z e lső ö f z v ' i i tődésse l l e g o t t a a 
k i v e t ő d t é l v ó l n a a ' n y e r e g b ő l ? 

RINOLD. E l f z é g y e n ü l v e h a g y t a m v ó l n a ot t 
a ' k ü f z d é s t , 's e z t a z esetet Ö r z Ő - ^ n g y a l o m in-
t é s é n e k v e t t e m v ó l n a , h o g y ne mérérze l j ek for-
f o m f e l e t t h é j á z n i . —- E k k o r a ' V a g d a l k o z á s 
k ö v e t k e z e t t - b é . — 

A L V I N A . 'S e n g e m ú j a b b ret tegés f zá l lo t t-
m e g , l á t v á n , h o g y e l l e n e d L u t k y n k é f z ü l , a z 
A t y á m u d v a r á n a k l e g e l s ő B a j n o k j a : d e , ó b e 
h a m a r o d a l e v e r e t t e g é s e m ! D ü h ö d t e n m e n -
t é l n e k i ; n e m g o n d o l t á l f z a b d a l á s i v a l ; 's csak-
h a m a r k é n t e l e n v ó l t m e g a d n i m a g á t . — Ük-
k o r m e g h a l l á m n é m e l l y C s é l c s a p o k ' a g g a t o z á . 
f ó k á t , h o g y te n e m a ' k ü f z d e s ' t ö r v é n y e i Ize-

G 2 NOT 
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rint bánfz k a r d o d d a l , hanem ú g y , mint a' ki 
fát aprít. — — Lutkyn a' pályatéren hagya. 
.Utánna Jenki fem mert beléd fogni, 's a' küfz-
dés' Biráji néked ítélték az első jutalmat. Szí-
vem' öröme felülhaladott minden kinyomást. 

UiFáft . Édes bátor gyermekemi valld-ki, 
mit érzettél akkor ? 

RINOLD. Megtompultam. De nem a' di-
csöfég, nem a' drága jutalom ragadtak a'meg-
tompúlás ig : hanem egyedül annak képzelése, 
h o g y azt Alvínának kezéből nyerem. 

ALVINA. Hát én. millyetén nyughatatlan-
fággal váram azt a' percentést, mel lyben nya-
kadba függefzthessem azt! 

R IN OLD. 'S mint zengett ofztán fi i leimbenn 
édes f zavad: „ Vitéz L o v a g ! v e d d egy Hölgy-
nek kezéből a' Küfzdés' jutalmát; 's hidd - el } 

h o g y azt fz ívesebb örömmel egy Diadalmas* 
nak fem akafztotta még n y a k á b a , " 

ALVINA. Jól láttam , mint refzkettél lá-
baim előtt térdelvén; hal lottam, mint tört-ál-
tal sisakod' ellenzőjén fo ldokló lélekzeted ; 's 
láttam , mint ingott ide 's tova karodonn a' 
lánc! 

RINOLD. Ügy is fel volt za jdúlva fz ívem, 
hogy nem tudtam mit csináljak. Mert midőn 
ezt mondád : Lovag , kérlek , fedezzd-fel ar-
cúlatodat, hogy ismérhessiink, alig tudtam ezt 
fe le ln i : „ F o g a d á s o m nem engedi, hogy eggy-
nél többnek nyilatkoztassam-ki magamat: mind-
azáltal* h o g y lássad, íz ép királyi Hölgy 1 hogy 

a' ju-
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a' jutalom nem jutott Érdemetlennek, fzobád-
b a n , ha akarod, ki legyek, megmutatom," 

ÜLFáR. *S be bocsáttattál ? 
R I N O L D . B e á m ! 

ULFAR. \S , . . ? 
ALVINA. Ó édes Atyám, ne kívánj arról ma-

gyarázatot, a' mit leányod' fz íve érzett, midőn 
kedves Lantosára ismert! Csak az a' nye lv 
tudja festeni a' boldogított Szerelem' édesfé-
geit , mel ly a ' Menny' bóldogfágát festheti ! 

RrNOLD, Hát ha azt tudnám elődbe ad-
ni, a' mit akkor érzettem, midőn e' kláris aja-
kocskákra nyomtam leg-elsö csókomat! 

Al ig monda-ki ezt Riao ld, midőn kívülről 
lárma hallaták, 's ajtójok farkastul eggyüttru-
gatott-bé. Eggy idegen ember állott-meg lé-
lektelenül elöttök. Homlokáról nagy cseppek-
benn ömlött a' v é r é j t é k ; tátogó fzája enyhü-
lést k ívánt; 's fzerriei, elalvó fzövétnekekként, 
pislogtak. Tüstént az A l v i n a lábai elébe bu-
kott , ki magát Rinóld mellé vonta. — Hálá 
Istennek, hogy rád akadtam, nagyfágos Kirá-
l y i l e á n y ! monda. Ó ne bújj-el egy fzolgád 
e lől , a' ki azért indult utánnad , h o g y egéfz 
életét fzolgálatodra fzentelje. Ekkor megkap-
ta kezét, 's h í v csókokat hintett rá. — Al-
v ina úgy állott itt mint eggy b á l v á n y ; elhólt 
keze a' cseléd' kezében nyugodott; fzemei me-
redten néztek Rinoldra, kit ha lvány képe fe-
gédért kiáltott-elő. Ez kardhoz kapott ; tor-
kon ragadta az Idegent, 's mejjének fzegeztc 

G 3 fcgy-
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fegyverét : Akárki v a g y , monda, a' ki kinyo-
mozád titkomat, esküdj - meg más - világi ból-
dogfágodra , hogy Alvína felől egy fzót fem 
adfz tovább; kiilömben itt halfz-meg ! 

Rezzenés nélkül hallgatta végig fzavait az 
Idegen; 's ekkor így fzól la) |Nemzetes Ür, a' 
Hóhér tépje-ki a' Hurfzt nyelvét, 's vesse elé-
be a' kutyáknak, ha valaha legkissebbet is 
fzól l a' f e l ő l , a' mit most lát! 

ÜLFáR. Idegen, ha megfzeged hitedet, úgy 
ez a' vi lágtalan, öfz kaponya véresen fog le-
esni lábom elébe. 

HUB.SZ, Én csak egy nyomorúlt , fzegény 
L o v á f z v a g y o k : de hitemet meg nem fzegem, 
k a értté ve jévé akarna is tenni a' Király. 

ALVIKA. Legény, tudják é már az udvar-
uál h o g y elfzöktem ? 

Huitsz. Még eddig talám nem. A z istál-
lóban feküdtem 'a' lovak mel lett , midőn ez az 
Űr lábhégyen be jöt t , 's a' Nagyfágos Herceg-
né paripáját megnyergelte. Lát ja Isten — — 
meg-engedj Nemzetes Ür! — azt gondoltam, 
Jiogy to lvaj v a g y ; de hortyogni kezdtem, mert 
tartottam fzéles fzablyádtól. Azonban mikor 
a' Nagyfágos Hercegné is fe lü l t , látván h o g y 
engem bizonyosan felakafztanak hogy lármát 
n e m ütöttem , mit tudtam egyebet csinálni? 
elfzöktem én i s ! — Ide a' friss patkónyom 
Vezetett. 

ÜLFáR, A' friss patkónyom ? — Ó Ri-
l iö ld, rajta! hagy j itt! hagy j itt! — te vélem 
tobfeé meg nem maradhatfz ! 
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RINOLD. De hová men jek? 
ÜLFáR, Rettegtem e' kérdéstől. —- A z én 

Rokonim kihóltak; i f j ú korom' Barátjai elvagy-
nak fzéledve a' világ* hátán. — — De csak-
ugyan van^ még eggy , a' kihez utasíthatlak. 
•» — Menj Kucikomba, F i a m ! ott eggy eltört 
karperecet fogfz le ln i , v e d d magadhoz, de jó 
gondját viseld h o g y el ne vefzítsd, 's siess ve-
le Korváthra. Ott él egy beroskadtt vityilló-
b a n , mint a' m i é n k , egy Sírásó ; Uther a' ne-
ve. A d d kezébe a' perecet, 's legottan úgy 
fogad m i n d magadat, mind fe lefégedet, mint-
ha tulajdon gyermekei volnátok. 

ALVINA. Rajta tehát! — Hurfzt, te itt 
maradfz, 's gondját viseled a' mi Öregünknek, 
's hírt hozol hozzánk azokró l , a' mik az A-
tyám' udvarában történni fognak. — Szolgá-
latodért, és hogy Ulfáron fegíthess, ne ez a* 
drága nyaklánc. 

RINOLD. V e d d mindjárt magadra v á f z o n 
köntösömet, úgy nehezebbenn ismernek rád. 

HURSZT. Menj minden tartalék nélkül, 
Nemzetes Uram ! 's h i d d - e l , h o g y hűbb em-
berre nálamnál nem találhattál. 

UtFáR. Indul jatok, édes Gyermekeim! itt 
eggy percentésig fem bátorfágos többé múlat-
notok. 

RINOLD. Ó A t y á m , tégedat hagyni-el! 
ÜLFáR. A z most néked kötelesfég! — — 

Csőkolj-meg, F i a m ! 's te is fényes fzületésil 
Hölgy ! — A ' fedhetetlenfég' Védangyala tar-

G 4 tson 
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tson paizst fe l i tekbe. Hu fzerelmetek könnyí-
tse minden n j o m o r ú f á g t o k a t . Isten vele-
tek ! — Indul jatok! — Ha ti túl lefztek a ' ve-
f z e d e l m e n n , utánnatok m é g y e k én i s ! 

ALVINA és RINOLD, AZ Isten v ise l je gon-
d o d a t a d d i g l a n , édes A t y á m ! 

Kézen f o g v a m e n t e k - k i a' k a l y i b á b ó l , 's 
sírtak. Ulfár csendes imádfággal kiáltott - fe l 
az egekre gyermekeinek nyúgoda lmokér t . 

D0, ' o r g l á f z , Morninak K i r á l y a , arra látfzatott 
vá la fz tatot tnak az örök Végezések által, h o g y 
a ' m e l l y forrásbó l más enyhülést m e r í t , és 
iaplálatot; ő keserű ürmöt i gyék . Most eggyet- ^ 
l en Leányátó l v a l a m e g f o f z t t v a ^ mintegy h ú f z 
e fz tendő előtt i l lyen f o r m á n ve fz té - el k e d v e s 
Testvérét is. Dulcsína Hercegné minden Or-
fzága iban ismeretes v a l a fzépfégéröl. Meflze-
f ő l d r ő l jövének a' f o k k irá ly i K é r ő k , 's keze ' 

f z íve ' utánn esdeklettek : de ha fzonta lan ! 
3Víeg nem ha l lgatva tértek- vifTzá hon ja ik fe lé, 
« g g y o l ly febbel, mel lyet a' l eg jobb Orvosnak, 
a z Időnek, gyógy í tó í r je fem tudott b e g y ó g y í -
tani. A k k o r azt hírdeté a ' Hír, h o g y Dulcsí-
n a o l l y leány, kitol legbecsesbb a jándékát ta-
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gadta-meg a ' Terméfzet , — az Érzést. A ' Hír 
h a z u d o t t , mint fokfzor egyébkor. H o g y Dul-
csína n e m vó l t érzés, nem vó l t f z ív nélkül, 
azt csak egy férfi t u d t a ; nemes a' belső ér-
d e m r e n é z v e , de nem ízületésére is. Ezt az 
«gg.yef fzerette ö az alTzonyi fzerelemnek leg-
h ő b b tüzével. Három hónapok ig rejtegette 
f z o b á j á b a n n : de végre futnia kellett néki, mert 
az Ir ígyfég megnyitotta h iúz fzemeit. F u t o t t : 
de m á s á t , ö l e l é s e i n e k g y ü m ö l c s é t , Kedve, 
fének f z í v e alatt hagyta. Öt hónap ig titkolta-
el eit Dulcs ína; de t o v á b b n e m lehetett eltit-
kolni . Dorgláfznak f ü l é b e ment a' h í r ; o l l y 
irtóztató nékie, mint az örök kárhozatra ren-
delő ítélet. Fe l lobbant haragja. Egy csonka 
torony ' üregébe vettette H ú g á t , t á v o l az érzé-
k e n y emberek' fegédétöl , k i k a' fzerelem' bot-
lását halá los véteknek n e m tart ják. D e Ked-
vese n e m távozott-el tőle. A ' fetét é j f zakákon 
m e g m á f z t a a ' torony meredek f a l á t , 's ételt 
nyú j tot t nék i egy kis h a s a d é k o n , 's v ígafztal-
ta epedését . E g g y irtóztató é j fzakán, mel lyet 
a' V a k h i t az utolsó ítélet' éj jének vélt, utóiér-
te Dulcsínát a' fzü lés ' f á j d a l m a ; 's egy férf i 
gyermek feslett - k i , Őröm köztt f o g a d v a , dá 
k í n o k köztt f z i i l v e , kebeléből . Reí'zketo kar-
ral nyújtotta - által azt az A t y á n a k az A n y a ; 
ötet magát körül lebegték a' Halál ' h ideg fzar-
n y a i , 's m e g h o l t ; 's h a Angya l f zemek hullat-
hatnak k ö n n y e k e t , b i zonyosan hullattak Bul-
csína feletti — A z A t y a búson távozott - el 

G 5 Mor-
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Mornitól a ' g y e r m e k k e l , ' s a ' D o r g l á f z h a r a g -
j a e lö l e g y t i tkos b a r l a n g b a n r e j t e g e t t e azt . 

D e e l m ú l t h a r a g j a , m i d ő n a ' t o r o n y ' ör -
jei h í r t h o z á n a k , h o g y D u l c s í n a t ö b b é n e m él. 
Hét h o f f z ú n a p o k i g sírt h i d e g t e t e m e i f e l e t t ; 
g y i l k o s n a k k i á l t o t t a m a g á t , k i h i r d e t t e , h o g y 
A' m e g h o l t L e á n y ' K e d v e s é n e k m e g e n g e d , és 
ötet S ó g o r á n a k f o g j a n é z n i . D e a ' m e g h o l t 
L e á n y ' k e d v e s e n e m j e l e n t m e g . A k k o r e l d o j -
tette D o r g l á f z a ' t o r n y o t , m e l l y b e n D u l c s í n a 
m e g h a l a , 's p o m p á s e m l é k e z t e t ő o f z l o p o t e m e l t 
n é k i , 's f o k á i g g y á f z o l t a e g g y e t l e n Testvére* 
h a l á l á t . 

Híre t e r j e d v é n M o r n i b a n a z A l v í n a e l f z ö -
k é s é n e k , n a g y r é m ü l é s b e n v a l a m i n d e n . Öl-
t ö z e t l e n f z a l a d t - k i a ' K i r á l y a ' c s u d á l k o z ó So-
ktt fág k ö z z é , k é z e n k a p t a a z ú t j á b a n n á l l ó k a t , 
á l t a l ö l e l t e t é r d e i k e t , 's k é r t e , h o g y L e á n y á t 
í z e r e z z é k - e l ö . í g é r e t e k e t t e v e , n a g y k i n c s é s 
t jényes m é l t ó f á g o k f e l ő l , a n n a k , a ' k i e l ő h o z , 
s a g y e r m e k é t ; m a j d i s m é t e s k ü d t , h o g y ke-
n y é r n é l és v í z n é l e g y e b e t i l letni n e m f o g , m í g 
r a b l ó j á t m e g n e m k a p a r í t j a ; m a j d m e g i n t i f z o -
n y ú h a l á l l a l f e n y e g e t t e a z o k a t , a ' k i k tüstént 
n e m i n d u l n a k k e r e s n i e g g y e t l e n A l v í n á j á t , E g g y 
é g é f z c s o p o r t U d v a r i Szá j tátó, f o g t a - k ö r ü l ; kér» 
t é k , t é r n e - v i f f z a u d v a r á b a , 's ő l tözne- fe l . Fe l-
f o r g ó f z e m e k k e l űzte-el ő k e t m a g á t ó l , ' s te l i 
t o r o k k a l ezt o r d í t á f e l é j e k : „ F é l r e e l ő l e m , 
h a f z o n t a l a n V í g a f z t a l ó k ! t u d j á t o k é m i t t e f z ' 
o l l y g y e r m e k e t e l v e f z t e n i , m i n t az én A l v í -

n á m 
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» á m vól t ? " — A z u t á n n a' l eg futóbb Tátast 
hozatta-ki az istá l lóból; e g y roíTz köpenyeget 
kanyarított n y a k á b a ; megparancsolta h o g y 
mindenfe lé Porofz lók menjenek az Orfzág' út-
ja ira, 's áll janak-el minden utazót , fe l fzökött 
a ' l ó r a , 's vágtatva i ramodott az erdőnek. 

Hí jában vó l t fok ide ig minden kutatás. — 
Végre a' friss p a t k ó n y o m , me l ly A l v í n á n a k 
hollételét kitaláltatta Hurfzttal, eg j 'nehány Po-
rofzlót az Ulfár k a l y i b á j á h o z vezetett. Hurfzt 
nyitott nékik a j tó t , elrejtőzve a' Rino ld ruhá-
j á b a n , 's b e m á z o l t képpe l . Hozzá fogtak a' 
n y o m o z á s h o z , 's nem leltek f e m m i t : dé vég-
re az eggy ik e g y titkos f z u g o l y b ó l e lővonta 
az A l v í n a nyakláncát. V í g sikoltás támadt 
k ö z ö t t ü k , megkapták az Öreget, 's k ínzások 
által igyekeztek kisajtolni belőle h o l légyen 
R i n o l d , kit egyenesena az A l v í n a tolvajának; 
néztek. — Hurfzt k i fzökött 's e g y tölgy* od-. 
v á b a rejtezett - el. — Ulfár n e m feje lt . Seitr 
k é r e l e m , f e m ijefztes. f e m gyötre lmek n e m v i-
hették rá. h o g y f i ja fe lő l legkissebbet is elárul-
jon. A Porofz lok o f z v e k ö t ö z v e vetették - f e l 
egy l ó r a . 's u g y nyargaltak v é l e Morni, £felé* 
Hurízt meíTziimeü m e n t utánnok. 
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R o *-oska<ló kunyhó jábann ült Korváthon Uther, 
a' Sírásó; madaráfzhá ló ját fó ldozgatta, 's ked. 
ves énekét: Az e'go Szerelem'' Jzövétneke, ének-
lé. Ezt éneklette ő mindél t ig , va lamikor if jú-
fágának arany idejéről emlékezett. A k k o r csi-
nálta ezt néki egy v á n d o r Festő, a' ki lantot 
is jó l v e r t ; 's az agg Régifég' történeteit rigmu-
f o k b a fzedte. Becsületes ember vól t a ' f e s t ő : 
de n e m v ó l t kedves a' f e jede lmek és nagy U-
rak e lő t t , mert íz áj a tartalék nélkül k imond-
ta a z t , a ' m i t f z íve g o n d o l t , a ' nélkül h o g y 
körültekintette vo lna magát, ki l égyen a' ház-
bann. 'S e' miatt fokfzor nem is v ó l t e g y e b e 
penyéfzes k e n y é r n é l , 's forrás v í z n é l ; noha 

- ecsetje a ' T e w n é f z e t e t , k ivá l t v a d fzépfégei-
b e n n , a ' N é z ő n e k fzintén elborzalztásáig, tud-
ta h ímezni . Jók v o l t a k , mint ő , ü l f á r és U-
ther i s ; 's mikor néh'a estvénkéöt eggyütt ül-
tek,-'s a ' festőnek dalait és regéit; dal lógatták, 
akkor égéCzenn eltölt íz í v e k ; akkor azt érzet-
t é k , a' mit a ' K irá lyok f o h a fem érezhetnek, 
h a láboknak pora i t ezer rabok nya l ják i s ; azt, 
h o g y a' fedhetet len barátfág Isten' képe. El-
némult f z á j o k b a n n a ' dal ' h a j l é k o n y h a n g j a ; 
megszorították kezeiket ; 's a' barátfág' fzent 
csók jáva l csókolták-meg egymást . Mindezek-
re emlékezett most U t h e r , 's éppenn az utól-
fó versét éneklé az égő Szerelem* fzövétne-
k é n e k ; 

„ Re-
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,, Beményfég! Reményfég ! ne bagyj-el bennünket^ 
Ha a' Halál befogja is a' fzemünfeet! 
A' trombita feltámafztván majd testünket: 
Eltörli az Isten véres veréjtíkünket. " — 

M é g n e m v é g e z t e v a l a el az é n e k e t , mi* 
d ö n k o p o g á s t h a l l a a j t a j á n n . — „ M i n d j á r t ! 
m i n d j á r t ! " — k iá l ta , 's t o v á b b m o n d t a ver-
fét. Újra h a l l a t f z o t t a ' k o p o g á s . — „ í j 
n e k o p o g j a n a k R e t e k ! m o n d a ; a* K e t e k h a -
l o t t j a t u d o m el n e m f z a l a d , h a r á m n e m tö-
r ik i s a z a j tót ." — M e g i n t k o p o g t a k , — „ C s a k 
l á r m á z z h á t , h a k e d v e d t a r t j a : d e én u g y a n 
m e g n e m n y i t o m a z a j t ó t , m í g a ' h á l ó m k é f z 
n e m leíTz, 's a z é n e k e m e t e l n e m v é g z e m . — 
T o v á b b d a l l á a z t U t h e r , 's a ' k o p o g á s c s a k 
n e m f zűnt-meg. — V é g e v a l a a z é n e k n e k , ' s 
m e g n y i t o t t a a z ajtót. R i n o l d és A l v í n a r o h a n - -
v a l é p t e k - b é . A z o n eredet t ö r ö m é b e n ; h o g y 
m i n d e n v e f z e d e l m e n tú l v a n , o l l y h e v e s e n ölel-
te-által f l i n o l d a z Uther n y a k á t , h o g y a ' há-
l ó , m e l l y e t ez k e z é b e n tart v a l a , m e g f z a k a -
d o t t . — É d e s j ó Ö r e g e m , m o n d a R i n o l d hé-
b e g v e , e n g e d j - m e g f z e l e s f é g e m n e k : f u t ó b a n 
v a g y o k a ' F e l e f é g e m m e l , 's n á l a d keresek me« 
n e d é k h e l l y e t . E z a ' k a r p e r e c le f lz í zó fzó l lórn 3 

azt m o n d t a a z A t y á m . 
Mutassd ! m o n d a í J t h e r , 's m e g t e k i n t é a ' 

perecet . — V á r j a t o k e g y k e v é s s é e - 's f'elmá* 
f z o t t e g y l á b t ó n n a ' h á z h é j j á r a . R i n o l d az>s 
a lat t á l ta lö le l te A l v í n á t , — JVIentek v a g y u n k ^ 
édes H ö l g y ö m ! ú g y m o n d . Ez a' nyomorú!*-

k a 
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k a l y i b a el f o g re j teni az u d v a r i k é m e k ' h a j h á -
zása i e löl . 

U t h e r m e g i n t k ö z t t ö k v o l t . — Jól m o n -
d á d , h o g y f z e l e s f é g e d n e k , f i a t a l e m b e r ! — 
— í g v f zó l la la-meg. Á m n é z z d m i t tet té i h á -
l ó m p a k . 

K ö v e t ü n k ért té, é d e s Öregem ! m o n d a Ri-
a o l d és A l v í n a ; 's á l t a l k ó l c s o l t á k Uthert k a r ' 
j a i k k a l , 

UTHER. NO* no ! n e m a z é r t m o n d o m , h o g y 
k ö v e s s e t e k ! Mintha n e m v o l n a e lég f o n a l o m 
i s m é t m e g k ö t n i , a ' m i e l f z a k a d t . — T e a z 
én régi b a r á t o m n a k , a z én k e d v e s U l f á r o m -
n a k , f i j a v a g y , a z t m u t a t j a a ' p e r e c ; 's Isten 
h o z o t t n á l a m ! — ,, H a v a l a h a e n n e k fe lé t né-
k e d k i i l d e n d e m , m o n d a n e k e m U l f á r , m i d ő n 
ez t k e t t é t ö r é n k , t u d d - m e g , h o g y azt a z v i f z i 
n é k e d , a ' k i t ú g y f z e r e t e k , m i n t ö n n m a g a -
m a t . " — Jer tek, G y e r m e k e i m , c s ó k o l j a t o k -
m e g ! — í g y ! — Most p e d i g f ú j j á t o k - k i m a -
g a t o k a t . A ' f z e l e s k e d é s f e m m i r e f e m j ó ; ez t 
t a n ú l j á t o k - m e g ! H a c s e n d e s e n jöt tetek v o l n a , 
n e m v o l n á t o k ú g y e l t i t k a d v a ; 's né'kem n e m 
k e l l e n e ú j r a f o l d o z n i h á l ó m a t . — Hát m i n t 
v a n a z A t y á t o k ? M a d a r á f z é f o k á t ? 

RINOLD. FÓ n e m ! k i l e n c e f z t e n d e j e h o g y 
v a k . 

UTHEH, V a k ? — A*. f z o i n o r ú d o l o g ! d e 
a z n é k i a t y a i l á t o g a t á s , n e m ostor. — Ü g y , 
í z e g é o y , terméfzet- fzer int n e m m a d a r á f z h a t . 
fr- — A ' te n e v e d I R i n o l d , ú g y é L e g é n y ? 

R I N O L D , 
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R n r o L D . A z ! — R i n o l d ! 
UTHER. N o , R i n o l d t e h á t , e n g e m n é z z 

m o s t a n f á g ól ta m i n d é l t i g ú g y , m i n t A t y á d a t , 
O l l y a n j ó A t y á d , m i n t U l f á r , u g y a n n e m le-
h e t e k : d e , az t h i d d - e l , h o g y v a l a m i m v a n , 
a z t m i n d t i f z t a f z í v b Ö l k ö z l ö m v é l e d . 

RINOLD. É d e s j ó Ö r e g e m ! 
UTHER. H í v j A t y á d n a k , m o n d o m ! A d d 

n e k e m azt a ' n e v e t , m e l l y e t g y e r m e k e m n e k 
f z á j á b ó l u g y a n n e m h a l l o t t a m , d e m é g is ked-
v e s e b b e n h a n g z i k f ü l e m b e n , m i n t h a ezer em-
b e r e k K i r á l y o k n a k f z ó l l í t a n á n a k . — F i a m te-
h á t e ' n a p f á g ólta, — ( M e g c s ó k o l j á k egymást.) 

RIHOLD. A t y á m , A t y á m ! 
A L V I N A . D e , é d e s Ö r e g e m ! bátor íagban, 

v a g y u n k é itt t e n á l a d ? 
ÜTHER. B á t o r í a g b a n , f z é p H ö l g y ! m í g 

k e t t ő n é l j h á r o m n á l , t ö b b e n n e m j ö n n e k ; töb-
b e k n e k e l l ent n e m á l l h a t u n k . De, R i n o l d , m i t 
te t té l t e , h o g y r e t tegned k e l l ? 

RINOLD. ( Alvinára mutatván.) Ö t e t l o p -
t a m - e l ; ö e g g y K i r á l y ' l e á n y a . 

UTHER. A z t b á r ne c s e l e k e d t e d v o l n a . A z 
e l l o p á s t ö b b n y i r é h í r t e l e n f é g g e l í z o k o t t meges-
n i ; ' s a ' m i h í r t e l e n f é g g e l e s i k - m e g , a z t ö b b -
n y i r e f e m n e m j ó , f e m n e m í d v e s f é g e s . D e 
k i l e h e t m i n d e n k o r Ura a ' m a g a g o n d o l a t a i -
n a k ? Már m o s t a ' m i m e g v a n , a z t n e hántor-
g a s s u k ; 's e g y e d ü l tő le tek f ü g g , h o g y itt n y u -
g o d a l o m m a l és c s e n d e s e n l a k j a t o k . — R i n o l d , 
fi ' izzd-le m a g a d r ó l az t a ' m e j j v a s a t : te is ezt 

» ' fe-
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a ' fel v e m k a c a g á n y t , k i r á l y i H ö l g y ! — _Úgy 
é , A t y á d n a k híví 'z; e n g e m te i s ? 

A L V I N A . S z í v é b ő l , l e l k é b ő l h í v í g y A l v í * 
n a t é g e d e t ! 

UTHER. Most tehát , é d e s L e á n y o m , m e n j -
f e l e ' l a j t o r j á i m a ' p a d a l á ; ott m a j d rá a k a d f z 
a ' f z e g é n y F e l e f é g e m ' r u h á j á r a , e g y n y a l á b -
b a n . A z o n n u g y a n nincs g y ö n g y és g y é m á n t , 
m i n t a ' t i é d e n n : de a l a t t a o l l y f z í v vert , m e l -
l y e l e g y k i r á l y i L e á n y n e m f z é g y e n l h e t f o h a . 
Keress - k i b e l ő l e e g g y ö l t ö z ő t , 's v e d d - f e l 
m i n d j á r á s t . D e v i g y á z z , h o g y ö f z v e n e h á n y d 
a ' f o n a l a t a ' k i s a f z t a l a latt . A z o n d o l g o z o t t 
e g g y ó r á v a l aze lőt t h o g y m e g h a l a , f z e g é n y 
F e l e í é g e m . N e m h a g y o m f o h a h o g y t o v á b b 
f z ö v j é k ; m e r t m i k o r m e g l á t o m , a z t g o n d o l o m 
m a g a m b a n , h o g y S z e g é n y c s a k v a l a h o v á for-
d u l t - k i , 's m a j d m e g i n t v i f f z a - j Ö n . — M e n j 
h á t , L e á n y o m ! m e n j , 's ö l t ö z z ú g y , a ' m i n t 
h a g y t a m . 

A l v i n a f e l m e n t . 
R á d p e d i g , F i a m ! az i n n e p i d ó k á m a t a-

d o m ; 's a r r a t a n í t l a k - m e g , h o g y k e l l j e n m a -
d a r á f z h á l ó t k ö t n i 5 l é p v e f f z ő t c s i n á l n i , m a d a -
rat f o g n i , é s s írt ásn i . — F e l e f é g e d é m á r ? 

RINOLB. N e m m é g , A t y á m ! —- d e , ó h a 
t u d n á d b e n y u g h a t a t l a n ú l v á r o m azt a ' f z e m -
p i l l a n t á s t ! 

UTHER. C s a k l a s s a n , l a s s a n ! L é p r e is el-
ér a z e m b e r a ' c é l h o z , h a n e m n y a r g a l is. 
Itt f e n k i f e m csapja-le m á t k á d a t k e z e d r ő l . — 

T é r d -
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T é r d v a s a d a t i s , vessd-le. — Ha m a j d kipi-
h e n e d magad, el kell befzél lned miképpen le-
v é l L o v a g g á ? — Ne a' d ó k á m ; v e d d - f e l ! — 
Ü g y l a ! —r Már most h a v a l a k i m e g l á t , az 
Uther fzolgájának f o g nézn i : én ped ig úgy néz-
lek , mint barátomat, tu la jdon gyermekemet. 

A l v h j a á l ta lö l tözve jott-vil lza. —- Eltűnt 
a l a k j á b ó l á ' k irály i l e á n y : egy fiatal, fzép, göm-
b ö l y ű menyecske vó!t csak. A r a n y f z í n h a j a i t 
u g y a n e g y régi fzabású k o n t y , karcsú dere-
kát egy béllelt kacagány, 's p ic iny lábai t e g y 
d u r v a f z o k n y a rejtette-el a ' f zem e lő l : de m é g 
is fzép vólt. — Leliet é a' rút öltözetnek rút-
tá tenni a ' f z é p e t ? —•— El lágyu l t f z í v v e l ölel-
te-által ötét R i n o l d , 's f e j é v e l d o m b o r o d o t t 
mejjére simult. — ,, Szeretfz é m o s t még, édes 
R i n o l d o m ? kérdé c s i n t a l a n k o d v a , ' s R i n o l d 
csók ja iva l zárta-el f z á j á t , 's a z o k k a l hintette-
b é öltözetét is. — Uther édesdeden nevetett, 
,, A z o n k í v ü l , h o g y fokka l g y e n g é b b e k orcáid 
a ' F e l e f é g e m é n é l , m o n d a , o l l y anny i ra ha-
fonl í taf fz hozzá, édes L e á n y o m ! h o g y k e d v e m 
érkezett ö fzvecsóko ln i ; de tartok p i n o l d t ó l , 
h o g y értté roíTz f z e m m e l néz m a j d r á m . " 

É n é , te r e á d ? kérdé Rino ld . — — Ha-
m a r á b b a' napra , h o g y melegítő fúgárit Ked-
v e s e m r e l ö v e l l i ! 's kézen f o g v a vezette h o z z á 
A l v í n á t . Vonogatás nélkül nyú j tá ez nék i 
f z ű z a j a k a i t , 's az Öreg ú g y csókolta - m e g , 
mint ta lám az A n g y a l o k csókol ják az a l v ó 
j á m b o r csecsemőket. 

H A ziV 
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A z u t á n k i f e j t v é n magát a ' két Szerelmés 
karjai k ö z z ü l , 's f e l f záraztván tenyerével az 
öröm' és f á j d a l o m ' cseppje i t , í g y f z ó l l a : De 
n e m csak csókolnunk k e l l , G y e r m e k e i m ; ha-
n e m do lgoznunk is ! A ' m u n k a az a ' fűfzer-
f z á m , m e l l y az örömnek tartós idö're is íz t 
tud a d n i ! — H ó l n a p , Rino ld, v e l e m kel l jön-
n ö d , 's sírt kel l á s n o d : te ped ig , A l v í n a , az-
alatt a lmát a f z a l f z a' tüzhelyenn, v a g y g y ö k é r t 
és zöldféget f ő z ö l , 's kenyeret aprítaíTz te jbe 
e b é d r e ; mert az én K a m a r á m ' kincse csak 
ezekből ál l . Ol ly v í g napokon, mint ez a ' mai, 

e g g y g a l a m b o t , v a g y v a l a m e l l y más tyúkf iat 
i s , e f z i i n k : de az felette r itkán f o g megtör-
ténni. De ettől el ne i j e d j e t e k : kevés i d ő alatt 
h o z z á le fztek f z o k v a , 's m é g k ö f z ö n n i fog já-
tok a' v é n Uthernek , h o g y kevésse l megelé-
gedni , kevés mellett v í g n a k lenni tanított. A ' 
te e g y é b f o g l a l a t o s f á g o d , édes A l v í n á m , m é g 
a b b ó l f o g állani, h o g y há ló imat f ó l d o z z d , ma-
dara imat étessd, és — Rino ldró l el ne felejt-
kezzé l . N e m fokára "Férj és Felefég l e f z t e k ; 
's a k k o r , édes L e á n y o m , m a j d a' T e r m é f z e t 
tanít-meg, h o g y a' l e g k e d v e s e b b do log a' há-
zas fág i fzere lem' zá logainak ápolgatása. — Ri-
n o l d A l v í n á n a k kezét csókolta - m e g ; ö p e d i g 
e lp iru lva borúi t fe l ibe, 's általölelte. —• Uther 
f é l r e f o r d u l v a sírt, h o g y az atyai öröm előtte 
isméretlen maradott. > 

R á j o k jött az estvély. Bíztosann ették 
e g s y ü t t a ' vacsorát ; tejet és k e n y e r e t ; m e g ' 

friss 
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friss gyümölcsöt. — Rájok jött az éj. Ri-
nold fzomorúan csúfzott- bé Utherrel a' háló 
kamarácskába. A l v í n a a' padon fe-
küdt egy rakás friss mohon , beterítve eggy 
abroíTzal : de a' fekvés néki keménynek tet-
fzett , hogy Rinolddal nem ofzthatta-meg. 

K é , Mt nap múlt-el, 's még nem haltának hírt 
Ulfár felől. — Hamar megtanulta Rinold Utlier-
töl , mint kellessék az ember' utolsó lakását 
megépíteni, 's a' madarakat f o g d o s n i ; hamar 
A l v í n a is a' fzegény gazdaíTzonykodást. — A ' 
harmadik nap' mind kettenn elmentek az er 
döbe, Rinold tőrt hányt a' madaraknak. Al-
vína pedig egésféges paréjt és fóskát fzeaett. 
— Azalatt Uther oda haza maradott, s ének-
lésre tanítgatta madarait. De ímé egvfzerre 
nyilla-meg az ajtó, 's Hurfzt elaléltan rohant-bé. 

E ' koránt fem emberfég, — monda Uther, 
— hogy úgy jöffz-bé hozzám, jó Jámbor, mint 
a' farkas az efztrengába. Jer csak, hadd mu-
tassam-meg, hogy kell bejönni másfzor becsü-
letes emberhez. — Nyakon kapta az Idegent* 
kitolta a' küfzöbön, 's magára retefzelte az aj-
tót, mert azt gondolta, hogy Kém, 's csak az 
A l v í n a hollétét akarja kitanulni, — „ Most 

H 2 hOl' j 
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f z ó l l j m á r , k i á l t a b e l ö l r ö l , k i v a g y ? 's m i t ke-
rese l ? " — M ó r á i b ó l j ö v ö k , f e l e l e Hur fz t , 's 
h í r t h o z o k Ulf'ár f e l ö l ; n e v e m H u r f z t . — „ M á r 
a ' m á s ! k i á l t a v í g h a n g g a l U t h e r , 's f e l n y i -
tot ta n é k i a z a j t ó t ; d e h á t m é r t n e m m o n d -
t a d m i n d j á r t ? 

R i n o l d A l v í n á v a l e g g y ü t t jött-vi íTza a z er-
d ő b ő l . E l s ő t e k i n t e t e k H u r f z t o t l á t t a - m e g . — 
Hurfzt , H u r f z t I m i j ó h í r t h o z o l a z u d v a r b ó l ? 
k é r d e k m i n d - k e t t e n . 

HURSZT. Hírt e l e g e t ; - d e v a n é k ö z t t ö k 
j ó , m á r a ' m á s k é r d é s . 

A L V I N A . Ó H u r f z t ! i l l y h a m a r r á n k ó n t 
é a ' S z e r e n c s e ? 

U t h e r b é - v o n t a ő k e t a ' k a l y i b á b a , h o g y 
b e f z é d j e k e t a ' f z o m f z é d m e g n e é r t h e s s e ; m a -
g o k r a z á r t a a z a j tót , l eü l te t te Hur fz to t , 's e g y 
i á i te jet tett e lébe. — — H u r f z t í g y k e z d t e 
b e f / é l i n i a ' h o z o t t f z o m o r ú h í r t : 

Más n a p r a v i r r a d v á n a ' h o g y e l j ö t t e t e k , 
a ' g o n o í z l é l e k e g y n e h á n y p o r o f z l ó t b o t o r k á z -
ta tot t a z U l f á r h á z á h o z ; f e l h á n y t a k m i n d e n t , 
's a ' H e r c e g n é n y a k l á n c á t e g y f z u g o l y á b a n 
m e g l e l t é k . A b b ó l a z t h ú z t á k - k i , h o g y te lop-
tad-e l A l v í n á t , ' s a z A g á d a t k ö t ö z v e v i t t é k 
M ó n i i b a . 

RINOLD. AZ A t y á m a t ? — K ö t ö z v e ? — — 
Ú m e g y e k , m e g y e k ! l e v e r e m , ö f z v e t ö r ö m bi-
l incse i t , h a a c é l b ó l v a n n a k is ! — I m é ez a z a z 
á t o k , m e l l y e t a ' T e r m é f z e t t e t t ü n k r e "csapott ! 

A L V I N A . M e g b á n t a d , h o g y tetted, R i n o l d ? 
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UTHER. F i a m , c s e n d e s e d j ! B i l incset n e m 

c s a k l e - t ö r n i , h a n e m l e - f z e d n i i s 
l e h e t . 

RINOLD. H o g y a ' m i t t e t t e m m e g n e m 
b á n t a m , m a g a t u d j a a ' M i n d e n t u d ó : d e h o g y 
m i a t t a a z A t y á m f z e n v e d , a z t el n e m tűrhe-

•— B e f z é l l d t o v á b b H u r f z t , e n n é l f z o m o -
ú b b a t m á r n e m b e f z é l l h e t f z . 

HuRSZT. I s m e r e t l e n n é t e t e t t v é n a ' R i n o l d 
ö l t ö z e t e á l t a l , n y o m b a n k ö v e t t e m o k é t e g é f z ' 
a z u d v a r i g ; ' s m i n e k u t á n n a U l f á r t ö m l ö c r e ve-
•etett, l e ü l t e m a ' k a p u m e l l é , 's v i z s g á n néz-
e m k i k j á r n a k b é m e g ' k i . K ö z t t ö k l á t t a m a ' 
l ó h é r t i s , p e l l e n g é r i v e i . 

RINOLD. A ' H ó h é r t é ? — Ó b á r é n es-
e m v o l n a i n k á b b k e z e k b e ! 

A l v í n a m e g n é m u l v a á l lo t t a z a b l a k b a n n , 
n a g y c s e p p e k h e m b e r g e t t e k a l á f z é p m e j j é -

U t h e r n e k leeset t á l l k a p c á j a . 
HURSZT. B é , a z u d v a r b a , m e n n i n e m m e r -

: e m , h o g y r á m n e i s m é r j e n e k , O l l y a n f z e p e -
g é s k ö z t t ü l t e m ott , m i n t h a a z í té letet fe let-
tem t a r t o t t á k v o l n a — E g y f z e r l á t o m , j ö n 

' H ó h é r . E l v o l t a k a z y a f z e m e i — a z e g é f z e n 
e l ö m i g h a t o t t . 

RINOLD. M é g a ' H ó h é r i s s í r t ? — M i h e z 
f o g j a k ? — - H u r f z t , n y e r g e l d - m e g a ' l o v a m a t . 

UTHER. M a j d h a é n ! 11 h a g y n i , j ó 
e m b e r ! n e e l é b b ! 

HURSZT. H o z z á t o l a k o d t a m , 's u g y tet-
te t tem, m i n t h a n e m i s m e r n é m őtet. „ A z U r a t 

H 3 ta-
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t a l á m v a l a m i f zerencsét len leg é r t e , h o g y i l l y 
f z o m o r ú ; m o n d á m . — B o l o n d i f e l e l e ,• én a ' 
H ó h é r v a g y o k ; 's ez a ' k ö n y ü , m e l l y f z e m e -
i m b ö l itt l e c s e p p e u , a ' Sorsot á t k o z z a , h o g y 
h a m a r á b b cs inál t a z z é , m i n t f z í v e m e t megke-
m é n y í t e t t e . E g g y Öreget ke l le t t f a g g a t n o m , 
k i n e k tek inte te a ' m e g t e s t e s ü l t ö r d ö g ö t is an-
g y a l l á v á l t o z t a t h a t j a . Ö a z A t y j a a n n a k a ' 
•— " Ó N e m z e t e s U r a m , itt e g y b e c s t e l e n f z ó t 
m o n d o t t , 

RINOLD, M o n d d - k i , m o n d d - k i b á t r a n n ! 
HURSZT. „ A n n a k a ' g a z e m b e r n e k , a ' k i 

a ' K i r á l y g y e r m e k é t e l l o p t a , " — ezt m o n d á , 
— — 's t o v á b b á m é g a z t v e t e t t e h o z z á , h o g y 
U l f á r b ó l a z t a k a r j á k k i s a j t o l n i h o g y te h o v á 
h o z t a d - e l A l v í n á t ? d e a z Öreg e g y f z ó t i e m 
v a l l j 's a ' H ó h é r a z t e s k ü d t e e l ő t t e m , h o g y 
U l f á r e g é f z e n n á r t a t l a n ! 

RINOLD. Ó A t y á m , A t y á m ! 
HURSZT. í g y b e f z é l l g e t t ü n k e g g y ü t t , mi-

d ő n e g y f z e r r e t r o m b i t a f z ó h a l l a t f z o t t a ' f o l y o -
f ó r ó l , 's a ' F e g y v e r n e k ez t k iá l tot ta- le h á r o m 
í z b e n n , h o g y a ' k i v a l a m i t t u d a ' k i r á l y i H ö l g y 
f e l ö l , k é s e d e l e m n é l k ü l j e l e n t s e m a g á t a z ud-
v a r n á l ; k ü l ö m b e n a ' T o l v a j ' , a t y j a , h a ö , és 
a z e l l o p o t t Hercegné, h a r m a d n a p a latt v i f i z a 
n e m j ö n , i r t ó z t a t ó k í n o k k a l f o g h a l á l r a g y ö -
trettn i . 

RINOLD. H á l a l é g y e n a z I s t e n n e k ! É n ha-
l o k m e g , n e m ö ! 

A L V I N A . M e g ' é n ! 

R I N O L D . 
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RINOLD, N e m , A l v í n a ! — n é k e d é l n e d 

k e l l ! 
A L V Í N A . M i c s o d a n e v e z e t á d n e k e d arra 

h a t a l m o t , h o g y t ő l e m azt k í v á n d ? H a a ' F é r j i 
n e v e z e t e t e m l í t e d , ú g y t u d j a d , h o g y a z en-
g e m v é l e d e g y v a l ó f á g g á t é f z e n ; 's a z t h a g y -
j a , h o g y b o l d o g 's b o l d o g t a l a n ó r á i m a t v é l e d 
tö l t sem. 

RUSOLD, A l v í n a , én n e m m e h e t e k v e l e d 
e g g y ü t t a* h a l á l e l é b e ! O d a l e n n e m i n d e n b á -
t o r f á g o m , h a v e l e m e g g y ü t f r f z e n v e d n é l . 

A L V Í N A . H a p e d i g n á l a m n é l k ü l m é g y f z 
a z A t y á m ' u d v a r á b a , ú g y m i n d m a g a d , m i n d 
a z A t y á d ö r ö k r e o d a v a g y t o k ! 

RIKOLD, H ó h é r o d l é g y e k é n é k e d is, A l -
v í n a ? 

A L V Í N A . N e m H ó h é r o m , h a n e m A n g y a -
l o m , a ' k i a z é g f e l é f o g v e z e t n i . — H u r f z t , 
n y e r g e l d - m e g a ' l o v a k a t . A ' k a l y i b a m e g e t t 
á l l n a k a ' í z i r t ü r e g b e n . 

H u r í z t n y e r g e l n i m e n t . B ú s o n n á l l o t t U t h e r 
a z a b l a k b a n n , letette a ' h á l ó t , 's á s ó j á t v e t -
t e - e l ő , 's. k i f e l é i n d u l t , — ,, H o v á , é d e s A -
t y á m ? k é r d é R i n o l d e f z e l ő s e n n . M e g á s n i a ' 
s í r o m a t ! 's e g y n a g y c s e p p k ö n y ű csorgott- le 
á s ó j á n a k n y e l é n . Rino ld* 's A l v í n a e g y m á s r a 
n é z t e k , 's e l n é m u l t a k . H u r f z t e l ő j ö t t , 's in-
te t t , h o g y a ' l o v a k k é f z e a v a n n a k , — Uther 
b é f o g o t t í z e m m e l b o r ú i t a ' R i n o l d n y a k á b a . 
A z e l v á l á s és re t tegés k ö n n y e i e g y v e l e d t e k 
e g y m á s b a ö l e l é s e k a l a t t : d e í z á j o k e g y han-
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got fem adott. -— A ' két Szerelmese^;térdre 
buktak az Öreg előtt. Ez fe jekre tette kezeit, 
's m e g csókolta m i n d Keitöjöket. — Nyargal-
v a indultak útnak. Uther vifTzatért, elővette 
h á l ó j á t , 's ezt kezdte énekelni : Reményfég, 
R e m é n y f é g , ne hagyj-el b e n n ü n k e t ! 

B, 'orúltan emelkedett - f e l Ulfárnak megfogása 
Után Morni felett a' h a r m a d i k Reggel. V i d á m 
d a l á v a l n e m k ö f z ö n t ö t t e - m e g most a' vastag 
k o d k ö z z ü l p is logó bús Napot a' Pacs irta; 's 
a ' k o m o r B a g o l y eggy egéfz ó r á v a l látá meg-
hoíFzabbúlva nappalát, l 'u fz ta vó l t a' Város 
és c s e n d e s , mint az a ' h á z , m e l l y b e n Halott 
f ek fz ik , m i n d e n e k siratták a ' közöníegesen ár-
tat lannak kiáltott Ulfárt, Sokan v o l t a k , a' k ik 
k i n e m mertek menni az út fzára, h o g y veres-
re sírt f zemeik Dorg lá fznak harag ját ne inge-
rel jék. Csak azok a' b o l d o g t a l a n o k fereglettek 
a z u d v a r k a p u j a felé, a' k ik ú g y fza ladnak a' 
h ó h é r f z í n h e z , mint a' köte lenjáró ' fá torához; 
csak azok, a' k iknek minden nézés mulattató, 
a k á r m e l l y borza fz íó légyen b á r , csak titkafá-
g a által érzéketlen f z i veknek inait csikláudoz-
tassa. — Már kéfzen va la az u d v a r ' közepénn 
e g y m a g o s d e f z k ' á ü á s ; 's a' fok k o h o k b a n tü-

zesed-
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zesedtek a' vas harapok, arra rendelve, h o g y 
Ulfárnak tagjait elcsípdessék. A ' Pellengérek 
fe lvonták a' gerendát, mellyre az Öregnek fel 
kellett fefzítetnie. 

Eggyet az Udvarnokok közzül elkülde a' 
K i r á l y , megmondani Ulfárnak, h o g y a' bekö-
vetkezendő óra i fzonyú kínok köztt f o g j a elő-
hozni halá lát, hogyha Alv ínának hollétét fe l 
nem fedezendi. — „ Mond-meg az Uradnak, 
felele Ulfár meg nem rettent hanggal , h o g y 
Ulfár kéfzen v á r j a a' k imúlást ." Akkor ismét 
l'erefztette fejét a' fzalmára, 's bilincses kezeit 
ofzvetévén, felsírt az Istenhez bűneinek bocsá-
natjáért, 's bátorításért az utolsó órábann. — 
A ' Porkoláb hallotta könyörgő fzavait , 's el-
lágyú lva bukott térdre mellé. Ekkor megper-
dillének a' dobok. Ez ada jelt a' kínzás' kez-
detére. Ul fár, megbékélödve azzal a' Bírájá-
val, a' ki a' csillagok felett lakik, felkölt ágyá-
ról, 's önnként m e n t hóhérai közzé. Arcúlatja 
nem vólt h a l a v á n y ; nézése nem mutatott ret-
tegést. A ' kohok mellett vitték-el ötet Dorg-
láfznak parancsolatjából, 's azzal rettentették, 
h o g y a' bennek tüzesülö harapok vérében fog-
nak meghiilni; azzal rettentették, hogy a' Pel-
lengérek fzámára von ják a' kínzó gerendákat. 
,, Mind fzükfégtelen kéfzületek — monda Ul-
fár — eggy Öregnek két -három lélekzetijyi 
életét; e lvenni; az a' mafz lag, mel ly egy le-
g y e t m e g ö l , engem is megölhetett vala.! — 

H 5 Ekkor 



u 4 A' V A K 

Ekkor csendesfég lön, 's Dorgláfz" fzámta-
lan U d v a r n o k o k előtt jödögélt-ki a' Nép köz-
z é , 's fe lült a ' thrónusba, Hajai, m e g ő f z ü l v e 
almatlan éjjelei 's bús a g g o d a l m a á l t a l , ren-
detlenül f ü g g t e k - l e barázdás h o m l o k á n n . El-
ázot t , e l fonnyadt orcái h a n g o s p a n a f z o k k a l 
v á d o l t á k hüfégtelen g y e r m e k é t , 's rettentesse 
vá l tak annak az I f júnak, a' ki h e v e s f e l l ő bba-
násában m e g n e m gondol ja, m e l l y f z á m í t h a t a t -
lan jajt v o n m a g a utánn az az édes öröm' 
mel ly tö l elfzcdítetett. Intett b u z o g á n y á v a l , 's 
a ' f o g o l y Lantost a ' k i rá ly i f zék elébe ve-
zették. 

„ Öreg! a' k i m a g a d is A t y a v a g y , 
í g y fzó l la hörgö f z ó v a l a ' Kirá ly — a' k i tud-
h a t o d , m i t érez akkor az A t y a i f z í v , m i d ő n 
töle eggyet len g y e r m e k e e l p á r t o l , mért kiál-
t o d tifztes k é p e d e t , mért Őfz h a j a i d a t hazu-
g o k n a k , m e l l y e k n e k minden ké fz elhinni, h o g y 
becsületes ember v a g y ? — Mért tagadod-meg 
tőlem azt a ' f zerencsét , h o g y eggyet len gyer-
m e k e m , utolsó ó r á m b a n , letörölhesse homlo-
k o m r ó l ha ldok ló vere j tékemet ? — — Még egy-
fzer* k é r l e k , Öíiz ! va l ld-k i , h o l v a n az én Al-
v í n á m ? " 

Ulfár n e m fzó l lo t t . 
Ol ly mél tó fágba te fz lek, m e l l y m i n d e n kí-

vánságodat f e l ü l h a l a d j a — m o n d a Dorgláfz, — 
megengedek fiadnak, és ötet f o h a f e m bűnte-
tem-meg v a k m e r ő tettéért, csak hozza-viíFza 
kedves l i l iomomat ; ú g y f o g o m ezt fzeretni 

mint 
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mint e g y k o r , *s e l fe le j tem h o g y eggy ide ig 
k ö z e m b e r ' kert jébe v o l t áitalültettve. Kénfze-
l í t l e k , L a n t o s , v a l l d - k i , h o l v a n a z én Al-
v í n á m ? " 

ü l f á r n e m fzőllptt. 
K e m é n y fz ív i i Öreg ! —• m o n d a Dorg lá fz 

—- n e m rettegfz é á l ta lkodott fágod' büntetésé-
t ő l ? A z t h i f z e d é , h o g y az ég bo ldog í tan i 
f o g j a fiadat,, a ' k i eggy i l ly roskadt A t y á t 
eggyetlen gyámolátó l , eggyetlen örömétől fofz-
tá-meg? V a g y ta lám attól tartaíTz, h o g y n e m 
ál lom-meg f z a v a m ' , h o g y f iadat megbüntetem, 
m e g ö l e t e m , h a k i v a l l o d ho l v a n ? — Ha azt 
cse lekfzem , Öreg! akkor vá l tozzék o l lyanná 
ártat lanfágomat eléggé jelentő a r c u l a t o m . mel-
l y e t az Isten' átka megbé lyegzet t h o g y min-
d e n , a ' k i azt m e g l á t j a , k a p j o n tört el lenem, 
's törö l jön - el a* f ö l d ' f z í n é r ö l . s f z i v e es az 
egéfz v i l á g azt kiáltsa néki, h o g y jotettet cse-
lekedett ! — T é r d e i m r ő l kérlek t é g e d , Lan-
tos , val ld-ki h o l a* g y e r m e k e m . " 

Le-fzál lt a ' k irá ly i i z é k b ő l , *s a ' Lantos* 
l á b a i e lébe borúit . — Ulfár n e m fzól lott. 

„ L é g y e n tehát, •— m o n d a a ' K i r á l y , *s 
haraggal költ-fel. — én mindent e l k ö v e t t e m ! 
R a j t a H ó h é r o k , f o g j a t o k k ínozásához ennek 
a ' kőfz ív i l Öregnek! Csípdessétek - fzél jel tete-
mét tüzes vasaitokkal, h o g y a ' v é r fűstorékel-
v e lövődjék-ki be lő le ; húzzátok-le ráncos bo-
rét csont ja iról , 's vessétek az ebeknek ! öljé-
tek- meg a' l e g i f z o n y ú b b k í n o k k a l , mint ö és 

az 8 
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az ö istentelen f i ja ö ldösnek engemet. —- Raj-
ta , fogjatok h o z z á ! — —> Ha ped ig ez meg-
íe f fz , fusson m i n d e n , a' ki h ü Ki rá lyához , 's 
keresse fe l azt a' G o n o f z t , a ' kit eggy i l l y 
megátalkodott roíTz A t y a nemzet t ! A z é iégj^en 
f é l k o r o n á m , a' k i e levenen h o z z a kezembe. 
R a j t a Hóhérok ! kezdjétek-el m u n k á t o k a t ! " 

A ' Hóhérok m e g k a p á k az Öreget, 's lete-
rítek a ' gerendára. •— A k k o r csetepaté tá-
m a d t a' Nép k ö z t ; minden f z e m az U d v a r 
k a p u j a fe lé fordult. í m é ! tajtékos l o v a k o n 
vágtattak - elő A l v í n a és Rinold, Ütat ny i tott 
nékik a' Sokafág. — „ K e g y e l m e t ! K e g y e l m e t 
az A t j ' á m n a k ! itt m a g a a' V"étkes ! " k iá l ta 
R i n o l d o l l y irtóztató hanggal , h o g y m i n d e n e k 
e lborzadtak tőle. 

Már k é s ő ! m o n d a Dorglá fz . A z én türé-
fem e l fogyott . Halálra azt a ' n y a k a s Öreget! 
. A ' Nép l evonta a ' lóról Rinoldot, 's fell-
vetette a ' hóhérok ' polcára. — A k k o r meg-
fzóí la la U l f á r : Kirá ly , emlékezzé l Dulcsíná-
ról ! — 

Dórgláfzt o l l y rettegés fogta-e l , mint mi-
d ő n a' Halát a' tetten lep i - m e g a* Gonofzté-
vőt. — Al l jatok-meg, Hóhérok ! á l l jatok-meg! 
— T ö b b e t n e m mondhatott . E l á j u l v a látfzott 
lenni. A l v í n a fe l lépett a ' k í n z ó p ó l c r a , 's for-
ró csókja iva l hozta életre a ' Királyt. R i n o l d 
v í g sikoltással örvendett, h o g y az A t y j á t m é g 
életben lelte. — A ' Hajdan i d ő nem látott 
m á s i l ly esetet ; a' j ö v e n d ő f e m f o g foha. 

Soká-
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Sokára tért magához Dorg la fz , mint mi-
dőn az esős öfzi napnak reggeli fe lhőin ízo-
kott késedelmesen kiütődni a' Nap. Élt ikkadtt 
f zempi l lá i , megnehezü lve k ö n n y e i t ő l , tunyán 
ny i l tak-meg: de még nem látta L e á n y á t ; bá-
nat jának v i z e fzemeit e l f o g v a tartotta. Gyen-
géded kezecskékkel nyomogatta-ki azt A lv ína, 
's A t y j á n a k első feltekintése őreá esett. 
Örvendő h e b e g é s e k , forró csók ja ik , kétféges-
kedő hitele h o g y m e g v a n a' mit annyira óha j-
tottunk , az e lb i zonyosodás ez eránt — ó ki 
festheti ez t? Bo ldog a' k i i l lyet fzem-
lé lhet : nincs f e s t ő , a' k i l e f e s s e ; L a n t o s , el-
dal ja. 

D o r g l á f z n a k égő tüze f z u n n y a d n i kezdett, 
és m á r fzól lhatott. Ekkor p a r a n c s o l á , h o g y 
a' L a n t o s t , f ias tu l , v i g y é k f z o b á j á b a . T u d n i 
akarta ö fzveroncso ló f z a v á n a k titkos értelmét. 
— K e d v e s A l v í n á j á t el n e m erefztette karjai-
ról , h o g y m á s o d ízben ne veffzen-el. R i n o l d 
remegő lépésekkel vezette tifzteletet érdemlő 
A t y j á t , 

Selyem ízőnyegenn ült Dorgláfz, fe jé t leá-
n y a ' me j jén nyugtatván , m i d ő n Ulfár és Ri-
no ld be léptek. A l v í n a A t y j á n a k h i d e g hom-
lokán hütögette égő orcáit. 

Ulfár, — m o n d a Dorgla fz , a ' nélkül h o g y 
feltekintett vó lna, Magyarázzd-meg azon fza-
va idat , m e l l y e k a' halá l tó l megmentettek. Mért 
emlékeztetél engemet a' Dulcsína halá lára ? 

ÜLFáR, 
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ULFáR. Vezess engem a ' jó Kirá ly ' lábá-
hoz , R i n o l d , h o g y előtte a' porba ború i jak. 

Rino ld oda vezette. Ulfár letérdelt, 's ál-
t a l k e l t e a' Kirá ly ' lábait . — Jó Kirá ly, mon-
d a , tud jad , én v o l t a m a' Húgod ' fér je . 

T e ? — kérdé fDorg la fz . — T e é ? 
í n , fe le le U l f á r , *s — R i n o l d az ő gyer-

meke és az enyém; R i n o l d néked rokonod. 
Ha elő n e m jött v ó l n a engem megfzabadíta-
n i , jele lett v ó l n a h o g y ereiben n e m f o l y az 
éa vérein. — Ú g y b ízvást meghalhat tam vól-
na h ó h é r i m ' kezei k ö z i t ; úgy m e g v e t v e élhe-
tett vó lna b í z v á s t , mert a z , a ' kinek" ereiben 
n e m f o l y nemes v é r , a' k inek mej jében n e m 
vér nemes f z í v , m e g n e m érdemli h o g y Ki-
rá ly légyen. 

A ' Kirá ly — az A l v í n a — a ' R i n o l d elre-
mülését, — forró ölelések 's csókja ik köztt va-
ló refzketéseket — elnémulásokat, — rebegé-
feket ó k inek adott anny i erőt a ' Ter-
méfzet h o g y ezt festhesse ? — „ Megbocsátok 
Békéd! ez v a l a első f z a v a Dorglátznak, 's ben-
őied, R i n o l d , v é r e m e t , f i a m a t , v ö m e t , 's ha-
l á l o m után Követőmet ölelem , a ' Kírályfág-
bann. — F o g d , A l v í n a , az Ö j o b b j á t . Szü-
léiteknek fzerencsétlenfége légyen az a' m a g v , 
mel l y b öl a ' t i bó ldog íágtok far jadzék . A z Is-
ten legtel jesebb á ldása l é g y e n ra j ta tok ! — — 
Némánn ölelék - m e g egymást e z e k , mintha 
eggyé akartak v ó l n a forradni. Dorglá íz az 

Ulfár 
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Ulfár n y a k á n f ü g g ö t t , 's forró csókokkal ne-
vezte Sógorának. 

Uther és Hurfzt az a j tónál várakoztak, 
T i t k o s fejdítéssel érezvén a' do log ' fzerencséá 
k imenete lé t , m i n d a' kettő utánnok indult. — 
— Uther megfzorítá a' Hurfzt k e z é t ; 's ful-
d o k v a , 's öröme miatt refzkető hanggal ezt 
m o n d a ; N é z z d mint bo ldogí t ja azt a" Re-
m é n y f é g , a 5 k i benne bízott í 


